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Original instructions
General machine safety 
warnings

WARNING Read all safety 
       warnings, instructions, 
illustrations and specifications 
provided with this machine. 
Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
The term "machine" in the 
warnings refers to your mains-
operated (corded) machine 
or battery-operated (cordless) 
machine.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and 

well lit. Cluttered or dark areas 
invite accidents.

b) Do not operate machines 
in explosive atmospheres, 
such as in the presence of 
flammable liquids, gases or 
dust. Machines create sparks 
which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and 
bystanders away while 
operating a machine. 
Distractions can cause you to 
lose control.

2) Electrical safety
a) Machine plugs must match 

the outlet. Never modify 
the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) 
machines. Unmodified plugs 
and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with 
earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, 
radiators,ranges and 
refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock 
if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose machines to 
rain or wet conditions. Water 
entering a machine will increase 
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. 
Never use the cord for 
carrying, pulling or 
unplugging the machine. 
Keep cord away from heat, 
oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a machine 
outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of 
electric shock.
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f) If operating a machine in a 
damp location is unavoidable, 
use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use 
of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you 

are doing and use common 
sense when operating a 
machine. Do not use a 
machine while you are tired 
or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. 
A moment of inattention while 
operating machines may result 
in serious personal injury.

b) Use personal protective 
equipment. Always wear 
eye protection. Protective 
equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection 
used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional 
starting. Ensure the switch 
is in the off-position before 
connecting to power source 
and/or battery pack, picking 
up or carrying the machine.
Carrying machines with 
your finger on the switch or 
energising machines that have 
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key 
or wrench before turning the 
machine on. A wrench or a key 
left attached to a rotating part 
of the machine may result in 
personal injury.

e) Do not overreach. Keep 
proper footing and balance 
at all times. This enables 
better control of the machine in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing 
away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving 
parts.

g) If devices are provided 
for the connection of dust 
extraction and collection 
facilities, ensure these are 
connected and properly used. 
Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity 
gained from frequent use 
of machines allow you to 
become complacent and 
ignore machine safety 
principles. A careless action 
can cause severe injury within 
a fraction of a second.

4) Machine use and care
a) Do not force the machine. 
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Use the correct machine for 
your application. The correct 
machine will do the job better 
and safer at the rate for which it 
was designed.

b) Do not use the machine if 
the switch does not turn it 
on and off. Any machine that 
cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must 
be repaired.

c) Disconnect the plug from 
the power source and/or 
remove the battery pack, 
if detachable, from the 
machine before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing 
machines. Such preventive 
safety measures reduce the 
risk of starting the machine 
accidentally.

d) Store idle machines out of 
the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar 
with the machine or these 
instructions to operate 
the machine. Machines are 
dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain machines and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the machine’s 

operation. If damaged, have 
the machine repaired before 
use. Many accidents are 
caused by poorly maintained 
machines.

f) Keep cutting machines sharp 
and clean. Properly maintained 
cutting machines with sharp 
cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g) Use the machine, 
accessories and machine 
bits etc. in accordance with 
these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the machine 
for operations different from 
those intended could result in a 
hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free 
from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces 
do not allow for safe handling 
and control of the machine in 
unexpected situations.

5) Battery machine use and 
care

a) Recharge only with the 
charger specified by the 
manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire 
when used with another battery 
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pack.
b) Use machines only with 

specifically designated 
battery packs. Use of any 
other battery packs may create 
a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in 
use, keep it away from other 
metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal 
objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause 
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, 
flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack 
or machine that is damaged 
or modified. Damaged or 
modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or 
risk of injury.

f) Do not expose a battery 
pack or machine to fire or 
excessive temperature. 
Exposure to fire or temperature 

above 130 °C may cause 
explosion.

g) Follow all charging 
instructions and do not 
charge the battery pack 
or machine outside the 
temperature range specified 
in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures 
outside the specified range 
may damage the battery and 
increase the risk of fire.

6) Service
a) Have your machine 

serviced by a qualified repair 
person using only identical 
replacement parts. This will 
ensure that the safety of the 
machine is maintained.

b) Never service damaged 
battery packs. Service of 
battery packs should only be 
performed by the manufacturer 
or authorized service providers.

Hedge trimmer safety 
warnings:
a) Do not use the hedge 

trimmer in bad weather 
conditions, especially when 
there is a risk of lightning. 
This decreases the risk of being 
struck by lightning.

b) Keep all power cords and 
cables away from cutting 
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area. Power cords or cables 
may be hidden in hedges or 
bushes and can be accidentally 
cut by the blade.

c) Wear ear protection. 
Adequate protective equipment 
will reduce the risk of hearing 
loss.

d) Hold the hedge trimmer by 
insulated gripping surfaces 
only, because the blade may 
contact hidden wiring. Blades 
contacting a "live" wire may 
make exposed metal parts of 
the hedge trimmer "live" and 
could give the operator an 
electric shock.

e) Keep all parts of the body 
away from the blade. Do 
not remove cut material or 
hold material to be cut when 
blades are moving. Blades 
continue to move after the 
switch is turned off. A moment 
of inattention while operating 
the hedge trimmer may result in 
serious personal injury.

f) When clearing jammed 
material or servicing the 
hedge trimmer, make sure all 
power switches are off and 
the battery pack is removed 
or disconnected. Unexpected 
actuation of the hedge trimmer 
while clearing jammed material 
or servicing may result in 

serious personal injury.
g) Carry the hedge trimmer 

by the handle with the blade 
stopped and taking care not 
to operate any power switch. 
Proper carrying of the hedge 
trimmer will decrease the risk 
of inadvertent starting and 
resultant personal injury from 
the blades.

h) When transporting or 
storing the hedge trimmer, 
always use the blade cover. 
Proper handling of the hedge 
trimmer will decrease the risk of 
personal injury from the blades.

i) The hedge trimmer is intended 
to be used by the operator at 
ground level and not on ladders 
or any other unstable support.

j) Before operating the hedge 
trimmer, the user should make 
sure the locking device(s) of 
any moving elements (e.g. the 
extended shaft and pivoting 
element), if any, are in the 
locked position.

k)Check the hedges and bushes 
for foreign objects, e.g. wire 
fences and hidden wiring.

Battery safety warning
a) Do not dismantle, open or 

shred secondary cells or 
batteries.

b) Keep batteries out of the reach 



8

EN

of children Battery usage by 
children should be supervised. 
Especially keep small batteries 
out of reach of small children.

c) Do not expose cells or 
batteries to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.

d) Do not short-circuit a cell or 
a battery. Do not store cells 
or batteries haphazardly in a 
box or drawer where they may 
short-circuit each other or be 
short-circuited by other metal 
objects.

e) Do not subject cells or 
batteries to mechanical shock.

f) In the event of a cell leaking, 
do not allow the liquid to come 
in contact with the skin or eyes. 
If contact has been made, wash 
the affected area with copious 
amounts of water and seek 
medical advice.

g) Do not use any charger other 
than that specifically provided 
for use with the equipment.

h) Do not use any cell or battery 
which is not designed for use 
with the equipment.

i) Do not mix cells of different 
manufacture, capacity, size or 
type within a device.

j) Always purchase the battery 
recommended by the device 
manufacturer for the equipment.

k) Keep cells and batteries clean 

and dry.
l) Wipe the cell or battery 

terminals with a clean dry cloth 
if they become dirty.

m) Secondary cells and batteries 
need to be charged before use. 
Always use the correct charger 
and refer to the manufacturer’s 
instructions or equipment 
manual for proper charging 
instructions.

n) Do not leave a battery on 
prolonged charge when not in 
use.

o) After extended periods of 
storage, it may be necessary to 
charge and discharge the cells 
or batteries several times to 
obtain maximum performance.

p) Retain the original product 
literature for future reference.

q) Use the cell or battery only in 
the application for which it was 
intended.

r) When possible, remove the 
battery from the equipment 
when not in use.

s) Keep the cell or battery away 
from microwaves and high 
pressure.

t) Dispose of properly.
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Symbol

Conforms of EC

According to the European Waste Directive 
2012 / 19 / EU on Electrical and electronic 
equipment and the current national laws, 
electric tools that are no longer available 
must be collected separately and disposed 
of properly.

To reduce the risk of injury, user must read 
instruction manual

WARNING

Do not burn

Disconnect battery before maintenance

Do not charge a damaged battery pack

Do not dispose of batteries. 
Return exhausted batteries 
to your local collection or 
recycling point.

Keep hands away from blade

 Always wear eye protection

 Wear ear protection

Do not expose to rain

Guaranteed sound power noise value: 93 
dB(A)

Intended use
The product is mainly suitable for trimming the branches.

Technical data
 Model KDHT20221

The letter“HT” means Hedge trimmer

Rated Voltage                                                          20V

Cutting length 550mm(22inch)

Net Weight Of The Machine        4.5kg

Noise information
A-weighted sound pressure level
LpA = 85dB(A)  KpA = 3 dB(A)
A-weighted sound power level
LWA= 93 dB(A)  
wear hearing protection

Vibration information
Vibration total vales (triax vector sum) and uncertainty K determined according to EN 62841-4-2.
ah = 4.0m/s2   uncertainty K= 1.5 m/s2  
The declared vibration total value(s) and the declared noise emission value(s) have been measured in 
accordance with a standard test method and may be used for comparing one machine with another.
The declared vibration total value(s) and the declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary 
assessment of exposure.
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A warning:
− that the vibration during actual use of the machine can differ from the declared total value depending on the 
ways in which the machine is used; and
− of the need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in 
the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the machine 
is switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

ILLUSTRATED DESCRIPTION OF FUNCTIONS

1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Blade Guard 5 Speed Regulating Panel 9 Battery Pack
2 Safe Guard 6 Switch Button 10 Rotating Tie Rod
3 Front Handle 7 Lock Button 11 Blade
4 Front Switch Leverr 8 Swivel Back Handle
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●ON/OFF
Before Use
 • WARNING! The tool can cause serious personal 

injuries. Read the instructions carefully and learn 
how to use the tool before use. 

 • WARNING! Never touch the blade when the tool is 
not turned off. Remove both battery packs before 
performing any maintenance. 

 • Check the cutting accessories. Never use dull, 
cracked or damaged blades. Check that the tool is 
in optimal working condition, all screws and nuts 
are tightened and all parts are properly installed 
and undamaged before starting the tool. 

 • The tool should not be used for any purpose other 
than that specified. 

 • Make sure that the front handle is in good working 
condition. Do not use the tool with missing surface 
or modified. If necessary, wear gloves. 

 • If you encounter a situation you are unsure of, ask 
a serviceman. Contact your dealer or service outlet 
for help. 

 • Avoid all usage beyond working capacity.
 • Check the working area for foreign objects, such 

as wires, insects, animals, etc., or other items that 
could damage the cutting accessory, such as metal 
objects and then remove any objects that may fly 
out.

 • Do not allow children to use or be around the tool. 
Make sure that people and animals are not at 
risk of coming into contact with the cutting device 
and no one is within 15M of the tool while you are 
working. 

 • In the event of an emergency, switch off the tool 
immediately. Stop the tool as soon as someone 
approaches. First make sure that the user reads 
and understands the contents of the manual, 
otherwise it is forbidden to use the tool. 

 • It is forbidden to work on ladders, stools, or other 
positions where safety cannot be fully ensured. 

 • It is forbidden to use the tool in a harsh environment. 
For example, fog, strong wind, cold, etc. 

 • If the equipment gets heavy impact or fall, check the 
condition before continuing work.

 • Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

 • Turn off the tool while it is being moved. 
 • It is forbidden to put down the tool before turning it 

off and taking out the battery packs. 
 • Always wear goggles. It is forbidden to lean on the 

accessory guard. Rocks, trash, etc. may be flown 
out causing blindness or serious injury. 

 • Make sure that no part of your clothing or body 
comes in contact with the cutting blade while the 
tool is running. 

 • If anything gets stuck while the tool is working, turn 
off the tool until it stops before cleaning it. Take out 
the battery packs from the tool. 

 • It is forbidden to leave the tool unsupervised while it 
is in operation.

● ON/OFF
ON
Depress and hold the switch lever in the front handle.

Press and hold the trigger.

OFF
Release the trigger/switch lever to stop the tool. 
Remove the battery packs by pressing the release 
button.
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CAUTION: Always remove the battery packs from the 
tool during work breaks and after finishing work.

● Work Techniques
Basic working skills
Always hold the tool with both hands and keep it on 
your side firmly. When trimming hedges, please let 
the tool face the hedge all the time. 
Hold the tool as close to your body as possible to 
achieve the best balance.

The tool can be rocked from the top to the bottom 
when trimming the left and right sides

Make sure that the tip of the blade does not touch the 
ground. 
It is forbidden to work in a hurry, but rather work 
steadily until all branches are cleanly cut off. 
The trimmer has a swivel function in the rear handle 
position. By pulling up the swivel lever, the handle 
can be turned to the left or right to 45 or 90 degrees 
(the outside of the swivel lever is marked with  0°, 45° 
and 90°).

When the rear handle is rotated to a fixed angle, 
the operator can hear a slight clicking sound, which 
means that the handle is properly fixed. Considering 
the safety purpose, the tool cannot be started with 
the lever pulled up.

Safety instructions after completing the job 
When the tool is not in use, always place the blade 
guard on the blade.

Make sure that the blade is stopped and the battery 
packs are removed from the tool before performing 
any cleaning, maintenance or inspection. 
Always wear heavy-duty gloves when performing 
maintenance. The blades are very sharp and can 
easily cause cut wounds. 

Store the tool out of reach of children and only use 
genuine parts for repairs.

CARE AND MAINTENANCE
WAENING! Always be sure that the battery packs 
are removed before carrying out any maintenance 
on the tool.
CAUTION: Never use water to clean the battery 
packs and the charger. Strong detergents can 
damage plastics.
All maintenance and repair activities for the tool 
require special training, especially for the safety 
devices. If the tool does not pass the inspection 
described below, you must contact your service 
outlet. We provide professional services regardless of 
when our products are purchased. If the retailer who 
sold you the product is not a service dealer, please 
ask him for the address of the nearest service agent. 
Check the battery packs and the charger regularly for 
damages.
● Battery Pack and Charger
Make sure the battery packs and the charger are 
clean and dry before the battery packs are put into 
the charger. Keep the battery rails clean. 
Clean the plastic parts with a clean, dry cloth.

● Cleaning and Lubricating
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Clean the tool after using it. Make sure the battery 
packs and the charger are clean before the battery 
packs are put into the charger. Keep the battery rails 
clean. Clean the plastic parts with a clean, dry cloth. 
Clean grease and plant residue from the blades 
before and after using the tool. Check that the blade 
edges are not damaged or mutilated. Check that 
the blade can move freely. Lubricate the blade with 
special grease before long-term storage.

Add grease to the gears only when they are in a 
disassembled state (performed by an authorized 
service center). Ask your nearest distributor for 
information and supply of grease. Only a small 
amount of special high quality is necessary. It is 
forbidden to fill the gearbox with grease.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by authorized service centers.
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INSPECTION AND MAINTENANCE
WARNING! Always remove the battery packs from the tool before performing maintenance. 
The following is a list of the maintenance that must be performed on the tool. Most of the items are already 
described in the Maintenance section. The user must perform the repair and maintenance work as described in 
the manual. Any other maintenance should be performed by authorized service centers.

Item Daily Maintenance Weekly Maintenance Monthly Maintenance
Clean the surface of the tool with a dry, 
neat cloth (never use water). X

Keep the handle clean and tidy; Keep 
the tool away from oil and grease. X

Make sure the switch button works 
properly. X

Check that all control devices are not 
damaged and are in proper working 
conditions.

X

Ensure that the trigger and switch lever 
work properly when viewed from a safe 
angle.

X

Check that the front guard is not 
damaged or broken X

Check the blade guard for damage, 
and replace it if necessary. X

Check that the nuts and screws are 
tight. X

Check that the battery pack is intact. X
Check whether the battery packs are 
charged properly. X

Check whether the release button 
of the battery packs is working and 
whether they can be slid into the tool.

X

Check whether the blade is jammed 
with foreign objects. X

Check whether the air outlet of the 
motor is blocked. X

Check that all connectors and power 
cords are intact and away from dust. X

Check that the charger is functional 
and complete. X

Check that the battery pack is well 
connected to the tool before using; and 
the battery pack is well connected to 
the charger before charging.

X

Check whether the blade is damaged. 
If so, please replace it.

The maintenance work must be carried out by a qualified 
Dongcheng dealer.
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● Maintenance plan 
a.	To maintain, inspect or store the tool, simply turn it off, then disconnect it from the battery pack and 

make sure all moving parts are completely stopped. The used tool should be cooled down before 
performing inspections or adjustments, etc. Please maintain the tool regularly.

b. Store the tool in a dry place out of reach of children. 
c. Allow the tool to cool before storage. 
d. Do not attempt to change the interlock function of the stopper.

Warning! Before performing maintenance on the tool, take out the battery pack.     

The following is a list of the maintenance that must be performed on the tool. Most of the items are 
already described in the Maintenance section. The user must perform the repair and maintenance work as 
described in the manual. A wider range of work must be performed by an authorized service workshop.

Item Daily Maintenance Weekly Maintenance Monthly Maintenance
Clean the surface of the machine with 
a dry, neat cloth (never use water). 
Use a brush to remove the grass and 
leaves from the vents. Wear gloves if 
necessary

X

Keep the handle clean and tidy; Keep 
the machine away from oil and grease. X

Make sure the switch button works 
properly and is not damaged. X

Make sure the trigger works properly. X

Check that the battery pack is intact. X
Check that the battery pack is fully 
charged. X

Check that the battery release button 
is working properly and can lock the 
battery into the machine.

X

Check that the charger is functional 
and complete. X

Check that all connectors, connections, 
and power cords are intact and away 
from dust.

X

Check that the battery pack is well 
connected to the tool before using; and 
the battery pack is well connected to 
the charger before charging.

X

Check whether the blade is damaged. 
If so, please replace it. X

For battery tools
Ambient temperature range during operation and storage:  0℃ - 45℃ (32 ℉ -113 ℉ )
Recommended ambient temperature range during charging: 5℃ - 40℃ (41 ℉ -104 ℉ )

charger Battery pack

 Model
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075, FFBL2060, FFBL2050
FFBL2040, FFBL2025, FFBL2020

The battery packs of our company are constantly updated, please look forward to our service and latest news!
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1 Hex Socket Cap Screw M5×16 31 Cross Recessed Pan Head Tapping 
Screws ST4.2×16 (Dacromet) (Ep.)

2 Lower Cover Of Gearbox 32 Cross Recessed Pan Head Screw M4×8

3 Ball Bearing 608ZZ 33 Washer 5.3×16×2

4 Friction Plate_Blade 34 Motor Housing Assembly 

5 Washer (8.2×17.2×1) 35 Damping Ring_Motor

6 Washer 12×20×1 36 Hex Socket Cap Tapping Screw 
ST6.3×16

7 Oscillating Bar 37 Upper & Lower Cover_Front Handle

8 Cross Recessed Pan Head Screw 
M5×35 38 Spring_Front Switch Lever

9 Blade Flange 39 Micro Switch

10 Ball Bearing 6807ZZ 40 Front Switch Lever

11 Sponge Mat 41 Safe Guard

12 Eccentric Gear 42 Flat Washer Level  A 4

13 Circlip For Shaft 14 43 Control Button_Main Switch

14 Circlip For Hole 32 44 Switch Button

15 Ball Bearing 6002-2RS (VV) 45 Handle Assembly 

16 Damping Ring_Gearbox 46 Torsion Spring_Switch

17 Slot For Blade 47 Gear Control Button

18 Middle Cover Of Gearbox 48 Spring 5.8×1×19.5

19 Drive Spindle 49 PCBA

20 Planet Gear B 50 End Cover

21 Ring Gear B 51 Battery Mount Kit

22 Planetary Crankset A 52 Electrode Holder

23 Planet Gear A 53 Fold Micro Switch

24 Needle Bearing HK0408 54 Gear Control Switch

25 Ring Gear A 55 Speed Control Button

26 Gear Flange 56 Battery Pack

27 Retaining Ring For Shaft_Dia.8 57 Battery Charger

28 Motor Gear 58 Guide Sleeve

29 Motor 861 Blade Assembly 22"

30 Cross Recessed Pan Head Screw 
M4×12 (With Spring Washers) 862 Blade Guard
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Originalanweisungen
Allgemeine 
Sicherheitshinweise

WARNUNG Lesen Sie 
       alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen 
und Spezifikationen, die mit 
diesem Gerät geliefert werden. 
Die Nichtbeachtung aller unten 
aufgeführten Anweisungen kann 
zu elektrischem Schlag, Brand 
und/oder schweren Verletzungen 
führen.
Alle Sicherheitshinweise und 
anderen Anweisungen für den 
zukünftigen Gebrauch gut 
aufbewahren.
Der Begriff „Gerät“ in den 
Sicherheitshinweisen bezieht 
sich auf Ihr netzbetriebenes 
Gerät (mit Kabel) oder Ihr 
batterie- bzw. akkubetriebenes 
Gerät (ohne Kabel).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet halten. In 
unordentlicher oder schlecht 
beleuchteter Umgebung besteht 
ein erhöhtes Unfallrisiko.

b) Betreiben Sie 
das Gerät nicht in 
explosionsgefährdeten 
Bereichen, wie z. B. in 
der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder 

Staub. Geräte erzeugen 
Funken und können den Staub 
oder die Dämpfe entzünden.

c) Halten Sie während des 
Gerätebetriebs Kinder und 
Zuschauer fern. Ablenkung 
kann zum Verlust der Kontrolle 
über das Werkzeug führen.

2) Elektrische Sicherheit
a) Gerätestecker müssen 

zur Steckdose passen. 
Modifizieren Sie den Stecker 
in keiner Weise. Mit dem 
geerdeten (Masse) Gerät 
keine Adapterstecker 
verwenden. Unmodifizierte 
Stecker und passende 
Steckdosen verringern das 
Risiko eines Stromschlags.

b) Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie etwa Rohre, 
Heizkörper, Herde und 
Kühlschränke vermeiden. 
Wenn Ihr Körper geerdet 
ist, besteht ein erhöhtes 
Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie das Gerät nicht 
Regen oder Feuchtigkeit 
aus. Wasser, das in ein Gerät 
eindringt, erhöht das Risiko 
eines Stromschlags.

d) Das Kabel nicht 
missbrauchen. Verwenden 
Sie das Kabel nicht zum 
Tragen, Ziehen oder 
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Entsteckern des Geräts. 
Schützen Sie das Kabel vor 
Hitze, Öl, scharfen Kanten 
und beweglichen Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Kabel erhöhen das Risiko eines 
Stromschlags.

e) Verwenden Sie 
ein geeignetes 
Verlängerungskabel, wenn 
Sie das Gerät im Freien 
betreiben. Die Verwendung 
eines für den Gebrauch 
im Freien vorgesehenen 
Verlängerungskabels 
vermindert das Risiko eines 
Stromschlags.

f) Ist die Benutzung des 
Geräts an einem feuchten Ort 
unvermeidbar, muss es durch 
einen FI-Schalter geschützt 
sein. Die Verwendung eines FI-
Schalters vermindert das Risiko 
eines Stromschlags.

3) Persönliche Sicherheit
a) Seien Sie wachsam, 

achten Sie auf Ihre Tätigkeit 
und verwenden Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand 
beim Bedienen von Geräten. 
Kein Gerät bei Übermüdung 
oder unter Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten verwenden. 
Ein Moment der Unachtsamkeit 

bei der Bedienung von Geräten  
kann zu schweren Verletzungen 
führen.

b) Verwenden Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Tragen 
Sie immer eine Schutzbrille. 
Das Tragen von entsprechender 
Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfreien 
Sicherheitsschuhen, 
Schutzhelm und 
Gehörschutz, vermindert das 
Verletzungsrisiko.

c) Die versehentliche 
Inbetriebnahme verhindern. 
Vergewissern Sie sich, dass 
der Schalter ausgeschaltet 
ist, bevor Sie das Gerät an 
die Stromquelle und/oder 
den Akku anschließen, es 
anheben oder tragen. Der 
Transport des Geräts mit 
dem Finger auf dem Schalter 
und das Anschließen von 
eingeschalteten Geräten an der 
Spannungsquelle können zu 
Unfällen führen.

d) Entfernen Sie alle Einstell- 
und sonstigen Schlüssel, 
bevor Sie das Gerät 
einschalten. An einem 
rotierenden Teil eines Geräts 
belassene Schlüssel können zu 
Verletzungen führen.

e) Übernehmen Sie sich nicht. 
Achten Sie stets auf einen 
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festen Stand und halten Sie 
stets das Gleichgewicht. 
Dies ermöglicht die bessere 
Kontrolle des Geräts 
in unvorhergesehenen 
Situationen.

f) Kleiden Sie sich 
angemessen. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Achten Sie darauf, 
dass Haare, Kleidung und 
Handschuhe nicht in den 
Bereich von beweglichen 
Teilen gelangen. Weite 
Kleidung, Schmuck und 
langes Haar können sich in 
beweglichen Teilen verfangen.

g) Falls Vorrichtungen zum 
Absaugen und Sammeln 
von Staub vorhanden 
sind, schließen Sie diese 
an und verwenden Sie 
sie ordnungsgemäß. 
Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann 
staubbedingte Gefahren 
verringern.

h) Lassen Sie nicht zu, dass 
Sie aufgrund der Vertrautheit, 
die Sie durch den häufigen 
Gebrauch von Geräten 
erlangt haben, selbstgefällig 
werden und die Grundsätze 
der Gerätesicherheit 
außer Acht lassen. Eine 
unvorsichtige Handlung kann 

im Bruchteil einer Sekunde zu 
schweren Verletzungen führen.

4) Gerätepflege und -wartung
a) Wenden Sie das Gerät nicht 

mit Gewalt an. Benutzen 
Sie für jede Anwendung 
das korrekte Gerät. Das 
korrekte Gerät wird die Arbeit 
mit dem Fortschritt, für den es 
vorgesehen ist, besser und 
sicherer ausführen.

b) Das Gerät nicht mit 
defektem Hauptschalter 
verwenden. Jedes Gerät, 
dessen Ein-/Ausschalter nicht 
funktioniert, stellt eine Gefahr 
dar und muss repariert werden.

c) Trennen Sie den 
Gerätestecker von der 
Netzdose und/oder 
den Akku vom Gerät, 
bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, Zubehör 
wechseln oder das Gerät 
lagern. Diese vorbeugenden 
Sicherheitsmaßnahmen 
verringern das Risiko eines 
unbeabsichtigten Starts des 
Geräts.

d) Bewahren Sie das Gerät 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und lassen 
Sie es nicht von Personen 
bedienen, die mit dem Gerät 
und diesen Anweisungen 
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nicht vertraut sind. In den 
Händen ungeübter Benutzer 
sind Geräte gefährlich.

e) Warten Sie das Gerät sowie 
das Zubehör. Überzeugen Sie 
sich davon, dass bewegte 
Teile korrekt ausgerichtet 
sind und sich ungehindert 
bewegen, dass keine Teile 
gebrochen sind und dass 
die Funktionsweise des 
Geräts nicht beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte 
Gerät vor dem Gebrauch 
reparieren. Viele Unfälle 
geschehen aufgrund von 
schlecht gewarteten Geräten.

f) Halten Sie die 
Schneidegeräte scharf und 
sauber. Ordnungsgemäß 
gewartete Schneidgeräte 
mit scharfen Schneidkanten 
sind weniger anfällig für 
Verklemmungen und lassen 
sich besser kontrollieren.

g) Verwenden Sie das Gerät, 
das Zubehör und die 
Schneidwerkzeuge usw. 
gemäß dieser Anleitung und 
unter Berücksichtigung der 
Arbeitsbedingungen und der 
auszuführenden Arbeiten.  
Die Verwendung des Geräts für 
andere als die vorgesehenen 
Arbeiten kann zu einer 
gefährlichen Situation führen.

h) Halten Sie Griffe und 
Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben 
keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Geräts 
in unvorhergesehenen 
Situationen.

5) Benutzung und Wartung von 
Akkugeräten

a) Laden Sie nur mit 
dem vom Hersteller 
angegebenen Ladegerät 
auf. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Geräte nur mit dem 
vorgesehenen Akku 
verwenden. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann 
zu Verletzungen und zur 
Brandgefahr führen.

c) Wenn der Akku nicht benutzt 
wird, halten Sie ihn von 
anderen Metallgegenständen 
wie Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen 
fern, die eine Verbindung 
von einem Anschluss zum 
anderen herstellen können. 
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Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur 
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt 
mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzliche 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e) Verwenden Sie keine 
beschädigten oder 
modifizierten Akkus oder 
Geräte. Beschädigte oder 
veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie den Akku oder 
die Geräte keinem Feuer oder 
überhöhten Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130°C können eine 
Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle 
Anweisungen zum Laden 
und laden Sie den Akku oder 
das Gerät niemals außerhalb 
des in der Betriebsanleitung 

angegebenen 
Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden 
außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Gerät von 

einer qualifizierten Fachkraft 
unter Verwendung von 
identischen Ersatzteilen 
warten. Dies stellt den 
ordnungsgemäßen Betrieb des 
Geräts sicher.

b) Warten Sie niemals 
beschädigte Akkus.  Die 
Wartung von Akkupacks sollte 
nur vom Hersteller oder von 
autorisierten Dienstleistern 
durchgeführt werden.

Sicherheitshinweise für 
Heckenscheren:
a) Verwenden Sie die 

Heckenschere nicht 
bei schlechtem Wetter, 
insbesondere nicht bei 
Blitzschlaggefahr.. Dies 
vermindert das Risiko, vom 
Blitz getroffen zuwerden.

b)  Halten Sie alle Stromkabel 
und Leitungen vom 
Schneidbereich fern. 
Stromkabel können in Hecken 
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oder Büschen versteckt sein 
und versehentlich von der 
Klinge durchtrennt werden.

c) Tragen Sie einen 
Gehörschutz. Angemessene 
Schutzausrüstung verringert 
das Risiko von Gehörschäden.

d) Halten Sie die 
Heckenschere nur an den 
isolierten Griffflächen, da 
das Messer versteckte 
Leitungen berühren kann. 
Wenn die Klingen mit einer 
„spannungsführenden“ 
Leitung in Berührung 
kommen, können freiliegende 
Metallteile der Heckenschere 
„spannungsführend“ sein 
und dem Bediener einen 
Stromschlag versetzen.

e) Halten Sie alle Körperteile 
vom Messer fern.  Entfernen 
Sie das geschnittene Material 
nicht und halten Sie das 
zu schneidende Material 
nicht fest, während sich die 
Messer bewegen. Die Messer 
bewegen sich weiter, nachdem 
der Schalter  ausgeschaltet 
wurde. Ein Moment der 
Unachtsamkeit bei der 
Bedienung der Heckenschere 
kann zu schweren Verletzungen 
führen.

f) Wenn Sie eingeklemmtes 
Material entfernen oder 

die Heckenschere warten, 
vergewissern Sie sich, 
dass alle Stromschalter 
ausgeschaltet sind und 
der Akku entfernt oder 
abgeklemmt wurde. 
Unerwartetes Betätigen der 
Heckenschere beim Beseitigen 
von eingeklemmtem Material 
oder bei Wartungsarbeiten 
kann zu schweren Verletzungen 
führen.

g) Tragen Sie die 
Heckenschere am Griff mit 
angehaltenem Messer und 
achten Sie darauf, dass Sie 
keinen Schalter betätigen. 
Das richtige Tragen der 
Heckenschere verringert das 
Risiko eines unbeabsichtigten 
Starts und daraus resultierender 
Verletzungen durch die Messer.

h) Verwenden Sie für den 
Transport oder die Lagerung 
der Heckenschere immer 
die Messerabdeckung. 
Der richtige Umgang mit der 
Heckenschere verringert das 
Risiko von Verletzungen durch 
die Messer.

i) Die Heckenschere ist für 
die Verwendung durch den 
Bediener am Boden und nicht 
auf Leitern oder anderen 
instabilen Stützen vorgesehen.

j) Bevor die Heckenscherein 
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Betrieb genommen wird, 
sollte sich der Benutzer 
vergewissern, dass die 
Verriegelungsvorrichtung(en) 
aller beweglichen Elemente (z. 
B. der verlängerte Schaft und 
das Schwenkelement), sofern 
vorhanden, in der verriegelten 
Position sind.

k) Überprüfen Sie die Hecken 
und Sträucher auf Fremdkörper, 
z. B. Drahtzäune und versteckte 
Kabel.

Sicherheitshinweise für 
Batterien
a) Zerlegen, öffnen und 

schreddern Sie keine 
Sekundärzellen oder Batterien.

b) Bewahren Sie die Batterien 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf

Die Verwendung der Batterien 
durch Kinder sollte beaufsichtigt 
werden. Bewahren Sie 
insbesondere kleine Batterien 
außerhalb der Reichweite von 
kleinen Kindern auf.

c) Setzen Sie die Zellen oder 
Batterien nicht der Hitze oder 
dem Feuer aus. Vermeiden 
Sie die Lagerung in direktem 
Sonnenlicht.

d) Schließen Sie keine 
Zelle oder Batterie kurz. 
Bewahren Sie Zellen oder 

Batterien nicht wahllos in 
einer Kiste oder Schublade 
auf, wo sie sich gegenseitig 
kurzschließen oder durch 
andere Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden 
können.

e) Setzen Sie die Zellen oder 
Batterien keinen mechanischen 
Stößen aus.

f) Wenn eine Zelle ausläuft, 
darf die Flüssigkeit nicht mit 
der Haut oder den Augen 
in Berührung kommen. Bei 
Berührung die betroffene Stelle 
mit reichlich Wasser abspülen 
und einen Arzt aufsuchen.

g) Verwenden Sie kein anderes 
Ladegerät als das, das speziell 
für die Verwendung mit dem 
Gerät vorgesehen ist.

h) Verwenden Sie keine Zellen 
oder Batterien, die nicht für die 
Verwendung mit diesem Gerät 
vorgesehen sind.

i) Mischen Sie keine Zellen 
unterschiedlicher Herstellung, 
Kapazität, Größe oder Bauart 
in einem Gerät.

j) Kaufen Sie immer die vom 
Gerätehersteller für das Gerät 
empfohlene Batterie.

k) Halten Sie Zellen und Batterien 
sauber und trocken.

l) Wischen Sie bei 
Verschmutzung die Zellen- 
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oder Batteriepole mit einem 
sauberen, trockenen Tuch ab.

m) Sekundärzellen und 
Batterien müssen vor der 
Verwendung aufgeladen 
werden. Verwenden Sie immer 
das richtige Ladegerät, und 
beachten Sie die Anweisungen 
des Herstellers oder die 
Gerätebedienungsanleitung für 
die korrekte Aufladung.

n) Lassen Sie Batterien nicht 
über einen längeren Zeitraum 
geladen, wenn sie nicht benutzt 
werden.

o) Nach längerer Lagerung kann 
es erforderlich sein, die Zellen 
oder Batterien mehrmals zu 
laden und zu entladen, um 
die maximale Leistung zu 
erreichen.

p) Bewahren Sie die Original-
Produktliteratur zum späteren 
Nachschlagen auf.

q) Verwenden Sie die Zelle oder 
Batterie nur für die Anwendung, 
für die sie vorgesehen ist.

r) Nehmen Sie die Batterien nach 
Möglichkeit aus dem Gerät, 
wenn es nicht verwendet wird.

s) Halten Sie die Zelle oder 
Batterie von Mikrowellen und 
hohem Druck fern.

t) Ordnungsgemäß entsorgen.

Symbol

Übereinstimmung von EG

Gemäß der Europäischen Elektro- 
und Elektronikgeräte-Abfall-Richtlinie 
2012/19/EU und den aktuellen 
nationalen Gesetzen müssen die nicht 
mehr verfügbaren Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt und richtig entsorgt 
werden.

Der Benutzer muss die manuelle 
Anweisung lesen, um Verletzungsrisiko zu 
vermindern.

WARNUNG

Brennen Sie das Produkt nicht.

Akku vor der Wartung abklemmen

Laden Sie beschädigte Akkus nicht auf.

Entsorgen Sie die Akkus nicht 
mit dem Hausmüll. Geben 
Sie verbrauchte Batterien bei 
Ihrer örtlichen Sammel- oder 
Recyclingstelle ab.

Hände von dem Messer fernhalten

Einen Augenschutz tragen

Gehörschutz tragen

Nicht dem Regen aussetzen

Garantierter Geräuschwert der 
Schallleistung:  93 dB(A)
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Technische Daten

MODELL KDHT20221
Der Buchstabe „HT“ bedeutet HEDGE TRIMMER 

Nennspannung 20V

Schnittlänge 550mm(22inch)

Gewicht der Maschine 4,5kg

Geräuschinformation
A-gewichteter Schalldruckpegel
LpA = 85 dB(A)  KpA = 3 dB(A)
A-gewichtete Schallleistung
LWA= 93 dB(A)
Gehörschutz tragen

Vibrationsinformation
Gemäß EN 62841-4-2 werden der Schwingungsgesamtwert (die Triax-Vektorsumme) und die Unsicherheit (K) 
bestimmt.
ah = 4,0m/s2  Unsicherheit K= 1,5 m/s2  
Der/Die angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e) und der/die angegebene(n) Geräuschemissionswert(e) 
sind nach einem genormten Prüfverfahren gemessen worden und können zum Vergleich eines Werkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der/die angegebene(n) Geräuschemissionswert(e) können 
auch bei der vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden.
Warnung:
- Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können bei der aktuellen Verwendung des Leistungswerkzeugs 
von den angegebenen Werten abweichen, abhängig von der Art und Weise der Verwendung des Geräts; und
- auf die Notwendigkeit, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Exposition unter den tatsächlichen Einsatzbedingungen beruhen (unter Berücksichtigung 
aller Teile des Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Gerät ausgeschaltet ist und im Leerlauf läuft, 
zusätzlich zur Auslösezeit).

Verwendungszweck
Das Produkt ist vor allem für das Beschneiden von Ästen geeignet.
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1
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11

1 Klingenschutz 5 Geschwindigkeitsregulierungstafel 9 Akkupack
2 Sicherer Schutz 6 Schaltknopf 10 Drehbare Zugstange
3 Vorderer Handgriff 7 Sperrtaste 11 Klinge
4 Vorderer Schalthebel 8 Schwenkbarer hinterer Handgriff

EIN/AUS
Vor dem Gebrauch
 • WARNUNG! Das Werkzeug kann schwere 

Verletzungen verursachen. Lesen Sie die 
Anweisungen sorgfältig durch und machen Sie sich 
mit dem Gerät vertraut, bevor Sie es benutzen. 

 • WARNUNG! Berühren Sie niemals die Klinge, 
wenn das Gerät nicht ausgeschaltet ist. Nehmen 
Sie beide Akkus heraus, bevor Sie eine Wartung 
durchführen. 

 • Überprüfen Sie das Schneidzubehör. Verwenden Sie 
niemals stumpfe, rissige oder beschädigte Klingen. 
Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, 
dass sich das Gerät in optimalem Zustand befindet, 
alle Schrauben und Muttern fest angezogen sind 
und alle Teile ordnungsgemäß installiert und 
unbeschädigt sind. 

 • Das Werkzeug sollte nicht für einen anderen als den 
angegebenen Zweck verwendet werden. 

 • Vergewissern Sie sich, dass der vordere Griff in 
einwandfreiem Zustand ist. Verwenden Sie das 
Werkzeug nicht mit fehlender oder veränderter 
Oberfläche. Tragen Sie, falls erforderlich, 
Handschuhe.

 • Wenn Sie sich in einer Situation unsicher sind, 
fragen Sie einen Servicetechniker. Wenden Sie sich 
an Ihren Händler oder eine Kundendienststelle. 

 • Vermeiden Sie jegliche Nutzung über die 
Arbeitskapazität hinaus.

 • Überprüfen Sie den Arbeitsbereich auf Fremdkörper 
wie Drähte, Insekten, Tiere usw. oder andere 
Gegenstände, die das Schneidzubehör 
beschädigen könnten, wie z. B. Metallgegenstände, 
und entfernen Sie dann alle herausfliegenden 
Gegenstände.

 • Erlauben Sie Kindern nicht, das Gerät zu benutzen 
oder sich in dessen Nähe aufzuhalten. Achten Sie 
darauf, dass Menschen und Tiere nicht mit dem 
Schneidegerät in Berührung kommen können und 
sich während der Arbeit niemand in einem Umkreis 
von 15 Meter um das Gerät aufhält. 

 • Schalten Sie bei einem Notfall das Gerät sofort 
aus. Halten Sie das Gerät an, sobald sich jemand 
nähert. Vergewissern Sie sich zuerst, dass der 
Benutzer den Inhalt des Handbuchs gelesen und 
verstanden hat, andernfalls ist es verboten, das 
Gerät zu benutzen. 

 • Es ist verboten, auf Leitern, Hockern oder anderen 
Positionen zu arbeiten, bei denen die Sicherheit 
nicht vollständig gewährleistet werden kann. 
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 • Es ist verboten, das Gerät in einer rauen Umgebung 
zu benutzen. Zum Beispiel bei Nebel, starkem 
Wind, Kälte, usw. 

 • Wenn das Gerät einen schweren Schlag oder Sturz 
erleidet, überprüfen Sie den Zustand, bevor Sie 
weiterarbeiten.

 • Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets 
auf einen festen Stand und halten Sie stets das 
Gleichgewicht.

 • Schalten Sie das Gerät aus, während es bewegt 
wird. 

 • Es ist verboten, das Gerät abzustellen, bevor Sie es 
ausschalten und die Akkus herausnehmen. 

 • Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Es ist verboten, 
sich auf den Schutz des Zubehörs zu stützen. 
Steine, Abfälle usw. können herausgeschleudert 
werden und zu Erblindung oder schweren 
Verletzungen führen. 

 • Achten Sie darauf, dass kein Teil Ihrer Kleidung oder 
Ihres Körpers mit dem Schneidmesser in Berührung 
kommt, während das Gerät läuft. 

 • Sollte sich während des Betriebs etwas verfangen 
haben, schalten Sie das Gerät aus, bis es zum 
Stillstand kommt, bevor Sie es reinigen. Nehmen 
Sie die Akkus aus dem Gerät heraus. 

 • Es ist verboten, das Gerät unbeaufsichtigt zu lassen, 
während es in Betrieb ist.

● EIN/AUS
EIN
Drücken Sie den Schalthebel im vorderen Griff und 
halten Sie ihn gedrückt.

Drücken Sie den Auslöser und halten Sie ihn 
gedrückt.

AUS
Lassen Sie den Auslöse-/Schalthebel los, um das 
Werkzeug anzuhalten. Entfernen Sie die Akkus durch 
Drücken der Entriegelungstaste.

VORSICHT: Nehmen Sie die Akkus während der 
Arbeitspausen und nach Beendigung der Arbeit immer 
aus dem Gerät.

● Arbeitstechniken
Grundlegende Arbeitsfertigkeiten
Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen und 
halten Sie es fest an Ihrer Seite. Beim Schneiden von 
Hecken sollten Sie das Gerät immer zur Hecke hin 
halten. 
Halten Sie das Gerät so nah wie möglich an Ihrem 
Körper, um die beste Balance zu erreichen.

Das Gerät kann beim Trimmen der linken und rechten 
Seite von oben nach unten geschwenkt werden.
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Achten Sie darauf, dass das Messer mit der Spitze 
nicht den Boden berührt. 
Es ist verboten, in Eile zu arbeiten, sondern arbeiten 
Sie gleichmäßig, bis alle Äste sauber abgeschnitten 
sind. 
Der Trimmer verfügt über eine Schwenkfunktion 
in der hinteren Griffposition. Durch Hochziehen 
des Schwenkhebels kann der Griff nach links oder 
rechts um 45 oder 90 Grad gedreht werden (die 
Außenseite des Schwenkhebels ist mit 0°, 45° und 
90° gekennzeichnet).
Wenn der hintere Griff in einen festen Winkel gedreht 
wird, hört der Bediener ein leichtes Klickgeräusch, 
was bedeutet, dass der Griff richtig fixiert ist. Aus 
Sicherheitsgründen kann das Gerät nicht gestartet 
werden, wenn der Hebel nach oben gezogen ist.

Sicherheitshinweise nach Beendigung der Arbeit 
Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, setzen Sie 
immer den Blattschutz auf das Blatt.

Vergewissern Sie sich, dass das Sägeblatt 
angehalten ist und die Akkus aus dem Gerät entfernt 
wurden, bevor Sie Reinigungs-, Wartungs- oder 
Inspektionsarbeiten durchführen. 
Tragen Sie bei der Durchführung von 
Wartungsarbeiten immer schwere Handschuhe. 
Die Messer sind sehr scharf und können leicht 
Schnittwunden verursachen. 

Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf und verwenden Sie bei Reparaturen 
nur Originalteile.

PFLEGE UND WARTUNG
WARTUNG! Vergewissern Sie sich immer, dass die 
Akkus entfernt sind, bevor Sie Wartungsarbeiten 
am Gerät durchführen.
VORSICHT: Verwenden Sie niemals Wasser zum 
Reinigen der Akkus und des Ladegeräts. Starke 
Reinigungsmittel können Kunststoffe beschädigen.
Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Gerät 
erfordern eine spezielle Ausbildung, insbesondere für 
die Sicherheitseinrichtungen. Wenn das Werkzeug 
die unten beschriebene Inspektion nicht besteht, 
müssen Sie sich an Ihren Servicepartner wenden. Wir 
bieten professionelle Dienstleistungen an, unabhängig 
davon, wann Sie unsere Produkte gekauft haben. 
Wenn der Händler, der Ihnen das Produkt verkauft hat, 
kein Servicehändler ist, fragen Sie ihn bitte nach der 
Adresse des nächsten Servicepartners. 
Überprüfen Sie die Akkus und das Ladegerät 
regelmäßig auf Schäden.
Akkupack und Ladegerät
Vergewissern Sie sich, dass die Akkus und das 
Ladegerät sauber und trocken sind, bevor Sie die 
Akkus in das Ladegerät einlegen. Halten Sie die 
Akkuschienen sauber.
Reinigen Sie die Kunststoffteile mit einem sauberen, 
trockenen Tuch.
Reinigung und Schmierung
Reinigen Sie das Gerät nach dem Gebrauch. Stellen 
Sie sicher, dass die Akkus und das Ladegerät sauber 
sind, bevor Sie die Akkus in das Ladegerät einsetzen. 
Halten Sie die Akkuschienen sauber. Reinigen Sie die 
Kunststoffteile mit einem sauberen, trockenen Tuch. 
Reinigen Sie die Messer vor und nach dem Einsatz 
des Geräts von Fett und Pflanzenresten. Prüfen Sie, 
dass die Messerschneiden nicht beschädigt oder 
verstümmelt sind. Prüfen Sie, ob sich das Messer frei 
bewegen lässt. Schmieren Sie das Messer vor einer 
längeren Lagerung mit Spezialfett.
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Fügen Sie den Getrieben nur dann Fett hinzu, wenn sie sich in zerlegtem Zustand befinden (von einer 
autorisierten Kundendienststelle durchgeführt). Fragen Sie Ihren nächstgelegenen Händler nach Informationen 
und Schmierfett. Es ist nur eine geringe Menge an hochwertigem Spezialfett erforderlich. Es ist verboten, das 
Getriebe mit Schmierfett zu füllen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts aufrechtzuerhalten, sollten alle anderen Wartungs- 
und Einstellarbeiten von autorisierten Servicestellen durchgeführt werden.

INSPEKTION UND WARTUNG
WARNUNG! Nehmen Sie die Akkus immer aus dem Gerät, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen. 
Im Folgenden finden Sie eine Liste der Wartungsarbeiten, die am Werkzeug durchgeführt werden müssen. 
Die meisten Punkte sind bereits im Wartungsabschnitt beschrieben. Der Benutzer muss die Reparatur- und 
Wartungsarbeiten gemäß der Bedienungsanleitung durchführen. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von 
autorisierten Servicestellen durchgeführt werden.

Punkt Tägliche Wartung Wöchentliche 
Wartung Monatliche Wartung

Reinigen Sie die Oberfläche des Werkzeugs mit 
einem trockenen, sauberen Tuch (verwenden 
Sie niemals Wasser).

X

Halten Sie den Griff sauber und ordentlich; 
halten Sie das Werkzeug von Öl und Fett fern. X

Vergewissern Sie sich, dass der Schaltknopf 
richtig funktioniert. X

Überprüfen Sie, dass alle Bedienelemente nicht 
beschädigt sind und einwandfrei funktionieren. X

Vergewissern Sie sich, dass der Abzug und 
der Schalthebel aus einem sicheren Winkel 
betrachtet ordnungsgemäß funktionieren.

X

Prüfen Sie, ob der vordere Schutz nicht 
beschädigt oder gebrochen ist. X

Überprüfen Sie den Messerschutz auf 
Beschädigungen und tauschen Sie ihn 
gegebenenfalls aus.

X

Überprüfen Sie, ob die Muttern und Schrauben 
fest angezogen sind. X

Überprüfen Sie, ob der Akku intakt ist. X

Prüfen Sie, ob die Akkus richtig geladen sind. X
Prüfen Sie, ob der Entriegelungsknopf der 
Akkus funktioniert und ob sie sich in das Gerät 
schieben lassen.

X

Prüfen Sie, ob das Messer durch Fremdkörper 
eingeklemmt ist. X
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Prüfen Sie, ob der Luftauslass des Motors 
blockiert ist. X

Prüfen Sie, ob alle Stecker und Netzkabel intakt 
und staubfrei sind. X

Überprüfen Sie, ob das Ladegerät 
funktionsfähig und vollständig ist. X

Überprüfen Sie, ob der Akku vor der 
Verwendung gut mit dem Werkzeug verbunden 
ist; und der Akku ist vor dem Laden gut mit dem 
Ladegerät verbunden.

X

Prüfen Sie, ob das Messer beschädigt ist. 
Wenn ja, ersetzen Sie es bitte.

Die Wartungsarbeiten müssen von einem qualifizierten 
Dongcheng-Händler durchgeführt werden.

Wartungsplan 
a.	Um das Werkzeug zu warten, zu inspizieren oder zu lagern, schalten Sie es einfach aus, trennen Sie 

es dann vom Akku ab und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile vollständig gestoppt sind. Das 
verwendete Werkzeug sollte vor der Durchführung von Inspektionen, Einstellungen usw. abgekühlt werden. 
Bitte warten Sie das Werkzeug regelmäßig.

b.	Bewahren Sie das Werkzeug an einem trockenen Ort und außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
c.	Lassen Sie das Werkzeug vor der Lagerung abkühlen. 
d.	Versuchen Sie nicht, die Verriegelungsfunktion des Stoppers zu ändern.

Warnung! Vor der Durchführung von Wartungsarbeiten am Werkzeug nehmen Sie den 
Akku heraus.     
Im Folgenden finden Sie eine Liste der Wartungsarbeiten, die am Werkzeug durchgeführt 

werden müssen. Die meisten Punkte sind bereits im Wartungsabschnitt beschrieben. Der Benutzer muss die 
Reparatur- und Wartungsarbeiten gemäß der Bedienungsanleitung durchführen. Ein breiteres Spektrum an 
Arbeiten muss von einer autorisierten Service-Werkstatt durchgeführt werden.

Punkt Tägliche Wartung Wöchentliche 
Wartung Monatliche Wartung

Reinigen Sie die Oberfläche der Maschine mit 
einem trockenen, sauberen Tuch (kein Wasser 
verwenden). Verwenden Sie eine Bürste, um 
Gras und Blätter aus den Belüftungsschlitzen 
zu entfernen. Tragen Sie bei Bedarf 
Handschuhe.

X

Halten Sie den Griff sauber und ordentlich; 
Halten Sie das Werkzeug von Öl und Fett fern. X

Stellen Sie sicher, dass die Schaltertaste 
ordnungsgemäß funktioniert und nicht 
beschädigt ist. 

X

Stellen Sie sicher, dass der Auslöser 
ordnungsgemäß funktioniert. X

Überprüfen Sie, ob die Muttern und Schrauben 
fest angezogen sind. X

Überprüfen Sie, ob der Akku intakt ist. X
Überprüfen Sie, ob der Akku vollständig 
aufgeladen ist. X

Überprüfen Sie, ob die Batteriefreigabetaste 
ordnungsgemäß funktioniert und die Batterie in 
der Maschine verriegeln kann.

X

Überprüfen Sie, ob das Ladegerät 
funktionsfähig und vollständig ist. X
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Überprüfen Sie, ob alle Stecker, Anschlüsse 
und Netzkabel intakt sind und frei von Staub 
sind.

X

Überprüfen Sie, ob der Akku vor der 
Verwendung gut mit dem Werkzeug verbunden 
ist; und der Akku ist vor dem Laden gut mit 
dem Ladegerät verbunden.

X

Für Akkugeräte
Temperaturbereich der Umgebung während der Bedienung und der Lagerung:  0 ℃ - 45 ℃ (32 ℉ -113 ℉ )
Empfohlener Temperaturbereich der Umgebung beim Laden: 5 ℃ - 40 ℃ (41 ℉ -104 ℉ )

Ladegerät Akkupack

Modell
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075, FFBL2060, FFBL2050
FFBL2040, FFBL2025, FFBL2020

Die Akkupacks unserer Firma werden ständig aktualisiert,freuen Sie sich auf unseren Service und aktuelle 
Neuigkeiten
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1 Zylinderschraube mit Innensechskant 
M5×16 31 Kreuzschlitz-Blechschraube ST4.2×16 

(Dacromet) (Ep.)
2 Untere Abdeckung des Getriebes 32 Kreuzschlitz-Kugelkopfschraube M4×8

3 Kugellager 608ZZ 33 Unterlegscheibe 5,3×16×2

4 Reibungsplatte_Klinge 34 Motorgehäuse

5 Unterlegscheibe (8,2×17,2×1) 35 Dämpfungsring_Motor

6 Unterlegscheibe 12×20×1 36 Sechskantschraube mit Innensechskant 
ST6,3×16

7 Oszillierende Stange 37 Obere & untere Abdeckung_Vorderer 
Handgriff

8 Kreuzschlitzschraube mit Linsenkopf 
M5×35 38 Feder_Vorderer Schalthebel

9 Klinge Flansch 39 Mikroschalter

10 Kugellager 6807ZZ 40 Vorderer Schalterhebel

11 Schwamm-Matte 41 Sicherer Schutz

12 Exzenterzahnrad 42 Unterlegscheibe Ebene A 4

13 Sicherungsring für Welle 14 43 Steuertaste/Hauptschalter

14 Sicherungsring für Bohrung 32 44 Schaltknopf

15 Kugellager 6002-2RS (VV) 45 Handgriff

16 Dämpfungsring_Getriebe 46 Torsionsfeder_Schalter

17 Schlitz für Klinge 47 Getriebesteuerungsknopf

18 Mittlere Abdeckung des Getriebes 48 Feder  5,8×1×19.5

19 Antriebsspindel 49 PCBA

20 Planetenrad B 50 Endabdeckung

21 Zahnkranz B 51 Batteriehalterung

22 Planeten-Kurbelgarnitur A 52 Elektrodenhalter

23 Planetenrad A 53 Mikroschalter falten

24 Nadellager HK0408 54 Getriebesteuerungsschalter

25 Zahnkranz A 55 Taste zur Geschwindigkeitsregelung

26 Zahnrad Flansch 56 Akku

27 Sicherungsring für Welle_Dia.8 57 Batterieladegerät

28 Motor Getriebe 58 Führungshülse

29 Motor 861 Klingeneinheit 22"

30 Kreuzschlitz-Linsenkopfschraube M4×12 
(mit Federringen) 862 Klingenschutz
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Instructions d’origine
Avertissements généraux de 
sécurité de la machine

AVERTISSEMENT Lisez 
       tous les avertissements 
de sécurité, instructions, 
illustrations et spécifications 
fournis avec cette machine. 
Le non-respect des instructions 
énumérées ci-dessous peut 
entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures 
graves.
Conservez tous les 
avertissements et instructions 
pour référence future.
Le terme « machine » dans les 
avertissements fait référence 
à votre machine alimentée par 
le secteur (avec fil) ou votre 
machine à piles (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Gardez la zone de travail 

propre et bien éclairée. Les 
zones encombrées ou sombres 
sont plus susceptibles de 
causer des accidents.

b) Ne faites pas fonctionner 
les machines dans des 
atmosphères explosives, 
comme en présence de 
liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les machines 
créent des étincelles qui 
peuvent enflammer la poussière 

ou les fumées.
c) Tenez les enfants et les 

passants éloignés lors de 
l’utilisation d’une machine. 
Les distractions peuvent vous 
faire perdre le contrôle.

2) Sécurité électrique
a) Les fiches de la machine 

doivent correspondre à la 
prise. Ne modifiez jamais la 
fiche de quelque manière 
que ce soit. N’utilisez pas de 
fiches d’adaptateur avec des 
machines mises à la terre. 
Des fiches non modifiées et 
des prises correspondantes 
réduiront le risque de choc 
électrique.

b) Évitez tout contact corporel 
avec des surfaces mises 
à la terre, telles que des 
tuyaux, des radiateurs, 
des cuisinières et des 
réfrigérateurs. Il existe un 
risque de choc électrique accru 
si votre corps est mis à la terre.

c) N’exposez pas les machines 
à la pluie ou à l’humidité. 
L’eau entrant dans une machine 
augmentera le risque de choc 
électrique.

d) N’abusez pas le cordon. 
N’utilisez jamais le cordon 
pour transporter, tirer ou 
débrancher la machine. 
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Gardez le cordon à l’écart 
de la chaleur, de l’huile, 
des arêtes vives ou des 
pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Lorsque vous utilisez une 
machine à l’extérieur, utilisez 
une rallonge adaptée à une 
utilisation en extérieur. 
L’utilisation d’un cordon adapté 
à une utilisation en extérieur 
réduit le risque de choc 
électrique.

f) S’il est inévitable de faire 
fonctionner une machine 
dans un endroit humide, 
utilisez une alimentation 
protégée par un dispositif 
à courant résiduel (RCD). 
L’utilisation d’un RCD réduit le 
risque de choc électrique.

3) Sécurité personnelle
a) Restez vigilant, surveillez 

ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens lorsque 
vous utilisez une machine. 
N’utilisez pas une machine 
lorsque vous êtes fatigué ou 
sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de machines peut 
entraîner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement 
de protection individuelle. 
Portez toujours des lunettes 
de protection. L’équipement 
de protection tel qu’un masque 
anti-poussière, des chaussures 
de sécurité antidérapante, 
un casque ou une protection 
auditive utilisé pour les 
conditions appropriées réduira 
les blessures corporelles.

c) Empêcher le démarrage 
involontaire. Assurez-
vous que l’interrupteur est 
en position d’arrêt avant 
de brancher la source 
d’alimentation et/ou la 
batterie, de prendre ou de 
transporter la machine. 
Transporter des machines avec 
votre doigt sur l’interrupteur 
ou mettre sous tension des 
machines dont l’interrupteur est 
activé favorise les accidents.

d) Retirez toute clé ou clé de 
réglage avant de mettre la 
machine en marche. Une clé 
ou une clé laissée attachée 
à une pièce rotative de la 
machine peut entraîner des 
blessures corporelles.

e) Ne dépassez pas les limites. 
Gardez une bonne position 
assise et un bon équilibre 
à tout moment. Cela permet 
un meilleur contrôle de la 
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machine dans des situations 
inattendues.

f) Habillez-vous correctement. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux. 
Gardez vos cheveux et 
vos vêtements éloignés 
des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux 
ou les cheveux longs peuvent 
être happés par les pièces 
mobiles.

g) Si des dispositifs sont 
fournis pour le raccordement 
d’installations d’extraction 
et de collecte de poussière, 
assurez-vous qu’ils sont 
connectés et correctement 
utilisés. L’utilisation de la 
collecte de poussière peut 
réduire les risques liés à la 
poussière.

h) h) Ne soyez pas négligeant 
avec la familiarité acquise 
grâce à l’utilisation fréquente 
des machines en ignorant 
les principes de sécurité 
des machines. Une action 
négligente peut causer des 
blessures graves en une 
seconde.

4) Utilisation et entretien de la 
machine

a) Ne forcez pas la machine. 
Utilisez la bonne machine 

pour votre application. La 
bonne machine fonctionnera 
mieux et de manière plus sûre 
au rythme pour lequel elle a été 
conçue.

b) N’utilisez pas la machine si 
l’interrupteur ne permet pas 
de l’allumer et de l’éteindre. 
Toute machine qui ne peut 
pas être commandée avec 
l’interrupteur est dangereuse et 
doit être réparée.

c) Débranchez la fiche de la 
source d’alimentation et/
ou retirez la batterie, si 
elle est amovible, de la 
machine avant d’effectuer 
des réglages, de changer 
d’accessoires ou de ranger 
les machines. Ces mesures de 
sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage 
accidentel de la machine.

d) Rangez la machine hors 
de portée des enfants et ne 
laissez pas des personnes 
non familiarisées avec celui-
ci ou avec les instructions 
utiliser la machine. Les 
machines sont dangereuses 
entre les mains d’utilisateurs 
non formés.

e) Entretien des machines et 
des accessoires. Vérifiez le 
mauvais alignement ou le 
grippage des pièces mobiles, 
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la rupture des pièces et toute 
autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement 
de la machine. S’il est 
endommagé, faites réparer 
la machine avant utilisation. 
De nombreux accidents sont 
causés par des machines mal 
entretenues.

f) Gardez les machines de 
coupe affûtées et propres. 
Les machines de coupe bien 
entretenues avec des arêtes de 
coupe tranchantes sont moins 
susceptibles de se coincer et 
sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser la machine, les 
accessoires et les mèches de 
machine etc. conformément 
à ces instructions, en tenant 
compte des conditions 
de travail actuel et futur. 
L’utilisation de la machine pour 
des opérations différentes de 
celles prévues peut entraîner 
une situation dangereuse.

h) Gardez les poignées et 
les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes 
d’huile et de graisse. Les 
poignées et les surfaces 
de préhension glissantes 
ne permettent pas une 
manipulation et un contrôle 
sûrs de la machine dans des 
situations inattendues.

5) Utilisation et entretien de la 
machine à batterie

a) Rechargez uniquement avec 
le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur adapté 
à un type de batterie peut créer 
un risque d’incendie lorsqu’il est 
utilisé avec une autre batterie.

b) N’utilisez des machines 
qu’avec des batteries 
spécifiquement désignées. 
L’utilisation de toute autre 
batterie peut créer un risque de 
blessure et d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas 
utilisée, tenez-la éloignée 
d’autres objets métalliques, 
tels que des trombones, des 
pièces de monnaie, des clés, 
des clous, des vis ou d’autres 
petits objets métalliques, 
qui peuvent établir une 
connexion d’une borne à une 
autre. Court-circuiter les bornes 
de la batterie peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d) Dans des conditions 
abusives, du liquide peut 
être éjecté de la batterie ; 
éviter les contacts. En cas 
de contact accidentel, rincer 
à l’eau. Si le liquide entre 
en contact avec les yeux, 
consultez également un 
médecin. Le liquide éjecté de 
la batterie peut provoquer des 
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irritations ou des brûlures.
e) N’utilisez pas une 

batterie ou une machine 
endommagée ou modifiée. 
Les batteries endommagées ou 
modifiées peuvent présenter 
un comportement imprévisible 
entraînant un incendie, une 
explosion ou un risque de 
blessure.

f) N’exposez pas une batterie 
ou une machine au feu ou à 
une température excessive. 
L’exposition au feu ou à une 
température supérieure à 
130 °C peut provoquer une 
explosion.

g) Suivez toutes les 
instructions de charge 
et ne chargez pas la 
batterie ou la machine 
en dehors de la plage de 
température spécifiée 
dans les instructions. Une 
charge incorrecte ou à des 
températures en dehors 
de la plage spécifiée peut 
endommager la batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

6) Service
a) Faites entretenir votre 

machine par un réparateur 
qualifié en utilisant 
uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela 

garantira que la sécurité de la 
machine est maintenue.

b) Ne réparez jamais les 
batteries endommagées. 
L’entretien des batteries ne 
doit être effectué que par le 
fabricant ou des prestataires de 
services agréés.

Avertissements de sécurité 
pour les taille-haies :

a) N’utilisez pas le taille-haie 
dans le mauvais temps, 
notamment en cas de risque 
de foudre. Cela diminue le 
risque d’être frappé par la 
foudre.

b) Gardez tous les cordons 
d’alimentation et les câbles 
éloignés de la zone de coupe. 
Les cordons d’alimentation 
ou les câbles peuvent être 
cachés dans des haies ou 
des buissons et peuvent être 
accidentellement coupés par la 
lame.

c) Porter une protection 
auditive. Un équipement de 
protection adéquat réduira le 
risque de perte auditive.

d) Tenez le taille-haie par les 
surfaces de préhension 
isolées uniquement, car la 
lame peut entrer en contact 
avec des câbles cachés. Les 
lames qui entrent en contact 
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avec un fil « sous tension » 
peuvent rendre « sous tension 
» les parties métalliques 
exposées du taille-haie et 
peuvent provoquer un choc 
électrique à l’opérateur.

e) Gardez toutes les parties du 
corps éloignées de la lame. 
Ne retirez pas le matériau 
coupé et ne tenez pas le 
matériau à couper lorsque les 
lames sont en mouvement. 
Les lames continuent de 
bouger une fois l’interrupteur 
éteint. Un moment d’inattention 
lors de l’utilisation du taille-haie 
peut entraîner des blessures 
graves.

f) Lors du dégagement de 
matériau coincé ou de 
l’entretien du taille-haie, 
assurez-vous que tous les 
interrupteurs d’alimentation 
sont éteints et que le 
bloc-batterie est retiré ou 
débranché. L’actionnement 
inattendu du taille-haie lors 
du dégagement d’un matériau 
coincé ou lors de l’entretien 
peut entraîner des blessures 
graves.

g) Portez le taille-haie par la 
poignée avec la lame arrêtée 
et en prenant soin de ne 
pas actionner d’interrupteur 
d’alimentation. Un transport 

correct du taille-haie réduira 
le risque de démarrage par 
inadvertance et de blessures 
résultant des lames.

h) Lors du transport ou du 
stockage du taille-haie, 
utilisez toujours le couvre-
lame. Une manipulation 
correcte du taille-haie réduira le 
risque de blessures corporelles 
causées par les lames.

i) Le taille-haie est destiné à être 
utilisé par l’opérateur au niveau 
du sol et non sur des échelles 
ou tout autre support instable.

j) Avant d’utiliser le taille-haie, 
l’utilisateur doit s’assurer que le 
ou les dispositifs de verrouillage 
de tous les éléments mobiles 
(par exemple, l’arbre allongé 
et l’élément pivotant), le cas 
échéant, sont en position 
verrouillée.

k) Vérifiez les haies et les 
buissons pour détecter tout 
corps étranger, par exemple, 
clôtures métalliques et câblage 
caché.

Avertissement de sécurité de 
la batterie
a) Ne pas démonter, ouvrir 

ou déchiqueter les batteries 
secondaires.

b) Gardez les batteries hors de 
portée des enfants
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L’utilisation de la batterie par 
des enfants doit être surveillée. 
Gardez surtout les petites piles 
hors de portée des jeunes 
enfants.

c) N’exposez pas les batteries à 
la chaleur ou au feu. Éviter le 
stockage en plein soleil.

d) Ne court-circuitez pas une 
batterie. Ne rangez pas les 
piles ou les batteries au hasard 
dans une boîte ou un tiroir 
où elles pourraient se court-
circuiter entre elles ou être 
court-circuitées par d’autres 
objets métalliques.

e) Ne faites pas les batteries 
subir des chocs mécaniques.

f) En cas de fuite d’une cellule, 
ne pas laisser le liquide entrer 
en contact avec la peau ou les 
yeux. En cas de contact, laver 
la zone touchée à grande eau 
et consulter un médecin.

g) N’utilisez pas un chargeur 
autre que celui spécifiquement 
prévu pour être utilisé avec 
l’équipement.

h) N’utilisez aucune batterie qui 
n’est pas conçue pour être 
utilisée avec l’équipement.

i) Ne mélangez pas des batteries 
de fabrication, de capacité, de 
taille ou de type différents dans 
un appareil.

j) Achetez toujours la batterie 

recommandée par le fabricant 
de l’appareil pour l’équipement.

k) Gardez les batteries propres 
et sèches.

l) Essuyez les bornes de la 
batterie avec un chiffon propre 
et sec si elles sont sales.

m) Les batteries secondaires 
doivent être chargées avant 
utilisation. Utilisez toujours le 
bon chargeur et reportez-vous 
aux instructions du fabricant 
ou au manuel de l’équipement 
pour obtenir les instructions de 
charge appropriées.

n) Ne laissez pas une batterie en 
charge prolongée lorsqu’elle 
n’est pas utilisée.

o) Après de longues périodes 
de stockage, il peut être 
nécessaire de charger et de 
décharger plusieurs fois les 
cellules ou les batteries pour 
obtenir des performances 
maximales.

p) Conservez la documentation 
originale du produit pour 
référence future.

q) Utilisez la batterie uniquement 
dans l’application pour laquelle 
elle a été prévue.

r) Lorsque cela est possible, 
retirez la batterie de 
l’équipement lorsqu’il n’est pas 
utilisé.

s) Gardez la batterie à l’écart des 
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micro-ondes et des hautes pressions.
t) Éliminer correctement.

Symbole

Puissance acoustique garantie valeur du 
bruit:  93 dB(A)

Conformité CE

Conformément à la directive 
européenne sur les déchets 2012 
/ 19 / EU relative aux équipements 
électriques et électroniques et aux 
lois nationales en vigueur, les outils 
électriques qui ne sont plus disponibles 
doivent être collectés séparément et 
éliminés de manière appropriée.

Pour réduire le risque de blessure, 
l’utilisateur doit lire le manuel d’instructions

AVERTISSEMENT:
Ne brûle pas

Débrancher la batterie avant l’entretien

Ne chargez pas une batterie endommagée

Ne jetez pas les batteries. 
Rapportez les batteries 
épuisées à votre point de 
collecte ou de recyclage local.

Gardez les mains éloignées de la lame

Portez des lunettes de protection

Porter une protection auditive

Ne pas exposer à la pluie

Données techniques
MODÈLE KDHT20221

(La lettre “HT” signifie HEDGE TRTMMER)

Tension nominale 20V

La longueur de coupe 550mm(22inch)

Poids de la machine 4,5kg

Étant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications 
contenues dans ce manuel sont sujettes à des modifications sans préavis.

Informations sur le bruit
Niveau de pression acoustique pondéré A
LpA = 85dB(A)  KpA = 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique pondéré A
LWA= 93 dB(A)
Porter une protection auditive

Informations sur les vibrations
Valeurs totales de vibration (somme vectorielle triaxiale) et incertitude K déterminées selon EN 62841-4-2.
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ah = 4,0 m/s2   incertitude K= 1,5 m/s2  
La ou les valeurs totales de vibration déclarées et la ou les valeurs d’émission sonore déclarées ont été 
mesurées conformément à une méthode d’essai standard et peuvent être utilisées pour comparer une machine 
à une autre.
Les valeurs totales de vibration et d’émission sonore déclarées peuvent également être utilisées dans une 
évaluation de l’exposition préliminaire.
Avertissement :
- Que les vibrations lors de l’utilisation réelle de la machine peuvent différer de la valeur totale déclarée en 
fonction des modalités d’utilisation de la machine ; et
- De la nécessité d’identifier des mesures de sécurité pour protéger l’opérateur basées sur une estimation 
de l’exposition dans les conditions réelles d’utilisation (tenant compte de toutes les parties du cycle de 
fonctionnement telles que les moments où la machine est éteinte et quand elle marche à vide en plus du temps 
de déclenchement).

Utilisation prévue
Le produit est principalement adapté à la taille des branches.

DESCRIPTION ILLUSTRÉE DES FONCTIONS

1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Protège-lame 5 Panneau de réglage de vitesse 9 Batterie
2 Protecteur de sécurité 6 Le bouton de l’interrupteur 10 Biellette de direction rotative
3 Poignée avant 7 Bouton de verrouillage 11 Lame
4 Levier de commutation avant 8 Poignée arrière pivotante
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●ALLUMER/ÉTEINT
Avant utilisation
 •  AVERTISSEMENT ! L’outil peut provoquer 

des blessures graves. Lisez attentivement les 
instructions et apprenez à utiliser l’outil avant 
utilisation. 

 •  AVERTISSEMENT ! Ne touchez jamais la lame 
lorsque l’outil n’est pas éteint. Retirez les deux 
batteries avant d’effectuer tout entretien. 

 •  Vérifiez les accessoires de coupe. N’utilisez 
jamais de lames émoussées, fissurées ou 
endommagées. Vérifiez que l’outil est dans un état 
de fonctionnement optimal, que toutes les vis et 
écrous sont serrés et que toutes les pièces sont 
correctement installées et en bon état avant de 
démarrer l’outil. 

 •  L’outil ne doit pas être utilisé à d’autres fins que 
celles qui sont prédéfinies. 

 •  Assurez-vous que la poignée avant est en bon état 
de fonctionnement. N’utilisez pas l’outil avec une 
surface modifiée ou avec une partie manquante. 
Si nécessaire, portez des gants. 

 •  Si vous rencontrez une situation dont vous n’êtes 
pas sûr, demandez à un personnel. Contactez 
votre revendeur ou point de service pour obtenir 
de l’aide. 

 •  Évitez toute utilisation au-delà de la capacité de 
travail.

 •  Vérifiez la zone de travail à la recherche de corps 
étrangers, tels que des fils, des insectes, des 
animaux, etc., ou d’autres éléments susceptibles 
d’endommager l’accessoire de coupe, tels que 
des objets métalliques, puis retirez tous les objets 
susceptibles de s’envoler.

 •  Ne laissez pas les enfants utiliser ou se trouver 
à proximité de l’outil. Assurez-vous que les 
personnes et les animaux ne risquent pas d’entrer 
en contact avec l’appareil de coupe et que 
personne ne se trouve à moins de 15 m de l’outil 
pendant votre travail. 

 •  En cas d’urgence, éteignez immédiatement l’outil. 
Arrêtez l’outil dès que quelqu’un s’approche. 
Assurez-vous d’abord que l’utilisateur a lu et a 
compris le contenu du manuel, sinon il est interdit 
d’utiliser l’outil. 

 •  Il est interdit de travailler sur des échelles, des 
tabourets ou dans d’autres positions où la sécurité 
ne peut être pleinement assurée. 

 •  Il est interdit d’utiliser l’outil dans un environnement 
difficile. Par exemple, par temps de brouillard, avec 
vent fort, dans le froid, etc. 

 •  Si l’équipement subit un choc violent ou tombe, 
vérifiez son état avant de continuer le travail.

 •  Ne dépassez pas les limites. Gardez une bonne 
position assise et un bon équilibre à tout moment.

 •  Éteignez l’outil pendant qu’il est déplacé. 
 •  Il est interdit de poser l’outil avant de l’éteindre et de 

retirer les batteries. 
 •  Portez toujours des lunettes. Il est interdit de 

s’appuyer sur la protection accessoire. Des pierres, 
des déchets, etc. peuvent être projetés, provoquant 
la cécité ou des blessures graves. 

 •  Assurez-vous qu’aucune partie de vos vêtements 
ou de votre corps n’entre en contact avec la lame 
de coupe pendant que l’outil est en marche. 

 •  Si quelque chose reste coincé pendant que l’outil 
fonctionne, éteignez l’outil jusqu’à ce qu’il s’arrête 
avant de le nettoyer. Retirez les batteries de l’outil. 

 •  Il est interdit de laisser l’outil sans surveillance 
pendant son fonctionnement.

●ALLUMER/ÉTEINT
ALLUMER
Enfoncez et maintenez le levier de commutation dans 
la poignée avant.
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Appuyez et maintenez la gâchette.

ÉTEINT
Relâchez le levier de déclenchement/interrupteur pour 
arrêter l’outil. Retirez les batteries en appuyant sur le 
bouton de déverrouillage.

MISE EN GARDE : Retirez toujours les batteries de 
l’outil pendant les pauses et après avoir terminé le 
travail.

● Techniques de travail
Compétences professionnelles de base
Tenez toujours l’outil à deux mains et maintenez-le 
fermement sur le côté. Lorsque vous taillez des haies, 
laissez l’outil toujours face à la haie. 
Tenez l’outil aussi près que possible de votre corps 
pour obtenir le meilleur équilibre.

L’outil peut être basculé de haut en bas lors de la 
coupe des côtés gauche et droit.

Assurez-vous que la pointe de la lame ne touche pas 
le sol. 
Il est interdit de travailler à la hâte, mais plutôt de 
travailler régulièrement jusqu’à ce que toutes les 
branches soient proprement coupées. 
La tondeuse a une fonction pivotante en position de 
poignée arrière. En tirant le levier pivotant vers le 
haut, la poignée peut être tournée vers la gauche ou 
la droite jusqu’à 45 ou 90 degrés (l’extérieur du levier 
pivotant est marqué par 0°, 45° et 90°).

Lorsque la poignée arrière est tournée à un angle 
fixe, l’opérateur peut entendre un léger clic, ce qui 
signifie que la poignée est correctement fixée. Pour 
des raisons de sécurité, l’outil ne peut pas être 
démarré avec le levier relevé.

Consignes de sécurité après avoir terminé le 
travail 
Lorsque l’outil n’est pas utilisé, placez toujours le 
protège-lame sur la lame.

Assurez-vous que la lame est arrêtée et que les 
batteries sont retirées de l’outil avant d’effectuer tout 
nettoyage, entretien ou inspection. 
Portez toujours des gants résistants lors de l’entretien. 
Les lames sont très tranchantes et peuvent 
facilement provoquer des coupures. 
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Rangez l’outil hors de portée des enfants et utilisez 
uniquement des pièces d’origine pour les réparations.

SOINS ET MAINTENANCE
AVERTISSEMENT ! Assurez-vous toujours que 
la batterie est retirée avant d’effectuer toute 
maintenance sur l’outil.
MISE EN GARDE : N’utilisez jamais d’eau pour 
nettoyer les batteries et le chargeur. Les détergents 
puissants peuvent endommager les plastiques.
Toutes les activités de maintenance et de réparation 
de l’outil nécessitent une formation particulière, 
notamment pour les dispositifs de sécurité. Si 
l’outil ne passe pas l’inspection décrite ci-dessous, 
vous devez contacter votre point de service. Nous 
fournissons des services professionnels quel que 
soit le moment où nos produits sont achetés. Si le 
détaillant qui vous a vendu le produit ne propose pas 
de service, veuillez lui demander l’adresse de l’agent 
de service le plus proche. 
Vérifiez régulièrement les batteries et le chargeur 
pour déceler tout dommage.

Batterie et Chargeur
Assurez-vous que les batteries et le chargeur sont 
propres et secs avant de placer les batteries dans le 
chargeur. Gardez les rails de la batterie propres.
Nettoyez les pièces en plastique avec un chiffon 
propre et sec.

Nettoyage et lubrification
Nettoyez l’outil après l’avoir utilisé. Assurez-vous 
que les batteries et le chargeur sont propres avant 
de placer les batteries dans le chargeur. Gardez les 
rails de la batterie propres. Nettoyez les pièces en 
plastique avec un chiffon propre et sec. Nettoyez la 
graisse et les résidus végétaux des lames avant et 
après avoir utilisé l’outil. Vérifiez que les bords de la 
lame ne sont pas endommagés ou mutilés. Vérifiez 
que la lame peut bouger librement. Lubrifiez la lame 
avec de la graisse spéciale avant un stockage à long 
terme.

Ajoutez de la graisse sur les engrenages uniquement 
lorsqu’ils sont démontés (effectué par un centre de 
service agréé). Demandez à votre distributeur le plus 
proche des informations et la fourniture de graisse. 
Seule une petite quantité de produit spécial de haute 
qualité est nécessaire. Il est interdit de remplir la boîte 
de vitesses avec graisse.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du 
produit, tout autre entretien ou réglage doit être 
effectué par des centres de service agréés.

Pour les outils à batterie
Plage de température ambiante pendant le 
fonctionnement et le stockage :  0℃ - 45℃ (32℃ -
113℃ )
Plage de température ambiante recommandée 
pendant la charge : 5℃ - 40℃ (41℃ -104℃ )

Chargeur Batterie

Modèle
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075 
FFBL2060
FFBL2050
FFBL2040 
FFBL2025 
FFBL2020

Les batteries de notre entreprise sont constamment 
mises à jour,attendez - vous à nos services et nos 
dernières nouvelles!

INSPECTION ET MAINTENANCE
AVERTISSEMENT ! Retirez toujours les batteries de 
l’outil avant d’effectuer l’entretien. 
Ce qui suit est une liste de la maintenance qui doit 
être effectuée sur l’outil. La plupart des éléments sont 
déjà décrits dans la section Maintenance. L’utilisateur 
doit effectuer les travaux de réparation et d’entretien 
comme décrit dans le manuel. Tout autre entretien 
doit être effectué par des centres de service agréés.
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Article Maintenance 
quotidienne

Maintenance 
hebdomadaire

Maintenance 
mensuelle

Nettoyez la surface de la machine 
avec un chiffon sec et propre (n’utilisez 
jamais de l’eau).

X

Bien rangez la poignée et gardez-la 
propre ; Gardez la machine à l’écart de 
l’huile et de la graisse.

X

Assurez-vous que le bouton de 
commutation fonctionne correctement. X

Vérifiez que aucun dispositif de 
commande n’est endommagé et qu’ils 
sont en bon état de fonctionnement.

X

Assurez-vous que la gâchette et le 
levier de commutation fonctionnent 
correctement lorsqu’ils sont vus sous 
un angle sûr.

X

Vérifiez que la protection avant n’est 
pas endommagée ou cassée X

Vérifiez que le protège-lame n’est 
pas endommagé et remplacez-le si 
nécessaire.

X

Vérifiez que les écrous et les vis sont 
bien serrés. X

Vérifiez que la batterie est intacte. X
Vérifiez si les batteries sont 
correctement chargées. X

Vérifiez si le bouton de déverrouillage 
des batteries fonctionne et si elles 
peuvent être glissées dans l’outil.

X

Vérifiez si la lame est coincée par des 
corps étrangers. X

Vérifiez si la sortie d’air du moteur est 
bloquée. X

Vérifiez que tous les connecteurs et 
cordons d’alimentation sont intacts et à 
l’abri de la poussière.

X

Vérifiez que le chargeur est fonctionnel 
et complet. X

Vérifiez que la batterie est bien 
connectée à l’outil avant utilisation ; 
et la batterie est bien connectée au 
chargeur avant de charger.

X

Vérifiez si la lame est endommagée. Si 
c’est le cas, veuillez le remplacer.

Les travaux d’entretien doivent être effectués par un 
revendeur Dongcheng qualifié.
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Plan de maintenance 
a.	Pour entretenir, inspecter ou ranger l’outil, éteignez-le simplement, puis débranchez-le de la batterie et 

assurez-vous que toutes les pièces mobiles sont complètement arrêtées. L’outil utilisé doit être refroidi avant 
d’effectuer des inspections ou des réglages, etc. Veuillez entretenir l’outil régulièrement.

b.	Rangez l’outil dans un endroit sec, hors de portée des enfants. 
c.	Laissez l’outil refroidir avant de le ranger. 
d.	N’essayez pas de modifier la fonction de verrouillage de la butée.

Avertissement ! Avant d’effectuer l’entretien de l’outil, retirez la batterie.   

Ce qui suit est une liste de la maintenance qui doit être effectuée sur l’outil. La plupart des éléments 
sont déjà décrits dans la section Maintenance. L’utilisateur doit effectuer les travaux de réparation et 
d’entretien comme décrit dans le manuel. Une gamme plus large de travaux doit être effectuée par un 
atelier de service agréé.

Article Maintenance 
quotidienne

Maintenance 
hebdomadaire

Maintenance 
mensuelle

Nettoyez la surface de la machine 
avec un chiffon sec et propre (n’utilisez 
jamais de l’eau). Utilisez une brosse 
pour retirer l’herbe et les feuilles des 
bouches d’aération. Portez des gants si 
nécessaire

X

Bien rangez la poignée et gardez-la 
propre ; Gardez la machine à l’écart de 
l’huile et de la graisse.

X

Assurez-vous que le bouton de 
commutation fonctionne correctement 
et n’est pas endommagé. 

X

Assurez-vous que le déclencheur 
fonctionne correctement. X

Vérifiez que les écrous et les vis sont 
bien serrés. X

Vérifiez que la batterie est intacte. X
Vérifiez que la batterie est 
complètement chargée. X

Vérifiez que le bouton de déverrouillage 
de la batterie fonctionne correctement 
et peut verrouiller la batterie dans la 
machine.

X

Vérifiez que le chargeur est fonctionnel 
et complet. X

Vérifiez que tous les connecteurs, 
connexions et cordons d’alimentation 
sont intacts et à l’abri de la poussière.

X

Vérifiez que la batterie est bien 
connectée à l’outil avant utilisation ; 
et la batterie est bien connectée au 
chargeur avant de charger.

X
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1 Vis à tête cylindrique hexagonale 
intérieure M5 × 16 31 Vis autotaraudeuse à tête de disque à 

fente croisée st4.2×16 (dacro) (EP.)

2 Couvercle inférieur de la boîte de 
vitesses 32 Vis taraudeuse à tête cylindrique 

cruciforme M4×8
3 Roulement à billes 608ZZ 33 Rondelle 5,3×16×2

4 Plaque de friction Lame 34 Composants de boîtier de moteur

5 Couvercle inférieur de la boîte de 
vitesses 35 Anneau d'amortissement Moteur

6 Roulement à billes 608ZZ 36 Vis à tête cylindrique à six pans creux 
ST6,3×16

7 Plaque de friction Lame 37 Couvercle supérieur et inférieur Poignée 
avant

8 Vis cruciforme à tête de disque M5 × 35 38 Couvercle supérieur et inférieur Poignée 
avant

9 Bride de lame 39 Ressort Levier de commutation avant

10 Roulement à billes 6807ZZ 40 Micro Interrupteur

11 Tapis d'éponge 41 Levier de commutation avant

12 Engrenage excentrique 42 Dispositif de protection

13 Circlip pour arbre 14 43 Rondelle plate niveau A 4

14 Circlips pour trous 32 44 Bouton de commutation

15 Roulement à billes 6002-2RS (VV) 45 Assemblage de la poignée

16 Anneau d'amortissement Boîte de 
vitesses 46 Interrupteur à ressort de torsion

17 Fente pour la lame 47 Bouton de commande de l'engrenage

18 Couvercle central de la boîte de vitesses 48 Ressort 5,8×1×17

19 Entraînement de la broche 49 PCBA

20 Engrenage central B 50 Couvercle d'extrémité

21 Anneau d'engrenage B 51 Kit de montage de batterie

22 Pédalier centrale A 52 Support d'électrode

23 Engrenage centrale A 53 Micro - interrupteur pliant

24 Roulement à aiguilles HK0408 54 Interrupteur de commande de vitesses

25 Anneau d'engrenage A 55 Bouton de contrôle de la vitesse

26 Bride de l'engrenage 56 Batterie

27 Anneau de retenue pour l'arbre_Dia.8 57 Chargeur de batterie

28 Engrenage du moteur 58 Manchon-guide

29 Moteur 861 Assemblage de la lame 22"

30
Vis à tête cylindrique à empreinte 
cruciforme M4 × 12 (avec rondelles à 
ressort)

862 Protège-lame
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Instrucciones originales
Advertencias generales de 
seguridad de la máquina

ADVERTENCIA Lea todas 
       las advertencias de 
seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y 
especificaciones 
proporcionadas con esta 
máquina. El incumplimiento de 
todas las instrucciones indicadas 
a continuación puede provocar 
una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
El término “máquina” en las 
advertencias se refiere a su 
máquina con corriente eléctrica 
(con cable) o a su máquina con 
batería (inalámbrica).

1) Seguridad en áreas de 
trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo 
limpia y bien iluminada. Las 
zonas desordenadas u oscuras 
propician los accidentes.

b) No utilice la máquina en 
atmósferas explosivas, como 
en presencia de líquidos, 
gases o polvos inflamables. 
Las máquinas producen 
chispas que pueden inflamar el 
polvo o los vapores.

c) Mantenga a los niños y a 
los transeúntes alejados 
mientras maneja una 
máquina. Las distracciones 
pueden hacerle perder el 
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las 

máquinas deben coincidir 
con la toma de corriente. 
No modifique nunca el 
enchufe de ninguna manera. 
No utilice ningún enchufe 
adaptador con máquinas 
con toma de tierra.  Los 
enchufes no modificados y   
los tomacorrientes adaptados 
reducirán el riesgo de descarga 
eléctrica.

b) Evite el contacto del 
cuerpo con superficies 
conectadas a tierra, como 
tuberías, radiadores, cocinas 
y refrigeradores.  Existe un 
riesgo elevado de descarga 
eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

c) No exponga las máquinas 
a la lluvia o a la humedad. 
La entrada de agua en una 
máquina aumentará el riesgo 
de descarga eléctrica.

d) No abuse de la cuerda. 
Nunca utilice el cable 
para transportar, tirar o 
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desenchufar la máquina. 
Mantenga el cable alejado del 
calor, el aceite, los bordes 
afilados o las piezas móviles.  
Las cuerdas dañadas o 
enredadas aumentan el riesgo 
de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una máquina 
al aire libre, utilice un cable 
alargador adecuado para 
uso exterior. El uso de un 
cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

f) Si es inevitable utilizar 
una máquina en un lugar 
húmedo, utilice un suministro 
protegido por un dispositivo 
diferencial residual (RCD). 
El uso de un RCD reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal
a) Manténgase alerta, preste 

atención a lo que hace y 
utilice el sentido común 
cuando maneje una máquina. 
No utilice la máquina si 
está cansado o bajo los 
efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento 
de falta de atención durante 
el funcionamiento de las 
máquinas puede provocar 
daños personales graves.

b) Utilizar el equipamiento de 

protección personal. Siempre 
lleve protección ocular. 
Protección Los equipos de 
protección, como la máscara 
antipolvo, el calzado de 
seguridad antideslizante, el 
casco o la protección auditiva, 
utilizados en condiciones 
adecuadas, reducirán las 
lesiones personales.

c) Evitar el arranque 
involuntario. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la 
posición de apagado antes 
de conectar la máquina a la 
fuente de alimentación y/o a 
la batería, o de transportar 
la máquina. Transportar 
máquinas con el dedo en el 
interruptor o poner en marcha 
máquinas que tienen el 
interruptor encendido puede 
causar accidentes.

d) Retire cualquier llave de 
ajuste o llave inglesa antes 
de encender la máquina. 
Si se deja una llave inglesa 
o una llave fija en una pieza 
giratoria de la máquina, pueden 
producirse lesiones personales.

e) No se extralimite. Mantenga 
en todo momento el equilibrio 
y la posición correcta de los 
pies. Esto permite un mejor 
control de la máquina en 
situaciones inesperadas.
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f) Vístase adecuadamente. No 
lleve ropa suelta ni joyas. 
Mantenga el pelo y la ropa 
lejos de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las joyas o el pelo 
largo pueden quedar atrapados 
en las piezas móviles.

g) Si se han previsto 
dispositivos para la 
conexión de instalaciones 
de aspiración y captación 
de polvo asegúrese de 
que estén conectados y se 
utilicen correctamente.  El uso 
de la captación de polvo puede 
reducir los riesgos relacionados 
con el polvo.

h) No deje que la familiaridad 
adquirida por el uso 
frecuente de las máquinas 
le permita volverse confiado 
e ignorar los principios de 
seguridad de las mismas.  
Una acción descuidada puede 
causar lesiones graves en una 
fracción de segundo.

4) Uso y cuidado de la máquina
a) No fuerce la máquina. Utilice 

la máquina adecuada para 
su aplicación. La máquina 
correcta hará el trabajo mejor 
y de forma más segura a la 
velocidad para la que fue 
diseñada.

b) No utilice la máquina si el 

interruptor no la enciende ni 
la apaga. Cualquier máquina 
que no se pueda controlar con 
el interruptor es peligrosa y 
debe ser reparada.

c) Desconecte el enchufe de 
la fuente de alimentación y/o 
retire el paquete de baterías, 
si es desmontable, de la 
máquina antes de realizar 
cualquier ajuste, cambiar 
los accesorios o almacenar 
las máquinas. Estas medidas 
preventivas de seguridad 
reducen el riesgo de poner en 
marcha accidentalmente la 
máquina.

d) Guarde las máquinas 
inactivos fuera del alcance 
de los niños y no permita que 
personas no familiarizadas 
con la máquina o con estas 
instrucciones manejen la 
máquina. Las máquinas 
son peligrosas en manos de 
usuarios inexpertos.

e) Realice el mantenimiento 
de máquinas y accesorios. 
Compruebe si las piezas 
móviles están desalineadas 
o atascadas, si hay piezas 
rotas o cualquier otra 
condición que pueda afectar 
al funcionamiento de la 
máquina. Si está dañada, 
haga reparar la máquina 
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antes de utilizarla. Muchos 
accidentes son causados 
por máquinas con un 
mantenimiento deficiente.

f)  Mantenga las herramientas 
de corte afiladas y limpias. 
Es poco probable que las 
máquinas de corte bien 
mantenidas y afiladas anulen y 
sean más fáciles de controlar.

g) Utilice la máquina, los 
accesorios y las brocas 
de las máquinas, etc., 
de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en 
cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a realizar. 
El uso de la máquina para 
operaciones distintas de las 
previstas podría provocar una 
situación peligrosa.

h)  Mantenga los mangos y 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite 
y grasa. Las empuñaduras 
y superficies de agarre 
resbaladizas no permiten un 
manejo y control seguros de 
la máquina en situaciones 
imprevistas.

5) Uso y cuidado de la máquina 
con batería

a) Recargue sólo con el 
cargador especificado por el 
fabricante. Un cargador que 

es adecuado para un tipo de 
batería puede crear un riesgo 
de incendio cuando se utiliza 
con otro paquete de baterías.

b) Utilice las máquinas sólo 
con los paquetes de baterías 
específicamente designados. 
El uso de cualquier otro 
paquete de baterías puede 
crear un riesgo de lesiones e 
incendio.

c) Cuando el paquete de 
baterías no esté en uso, 
manténgalo alejado de otros 
objetos metálicos, como 
clips, monedas, llaves, 
clavos, tornillos u otros 
objetos metálicos pequeños 
que puedan hacer una 
conexión de un terminal a 
otro. Un cortocircuito entre 
los terminales de las baterías 
puede provocar quemaduras o 
un incendio.

d) En condiciones abusivas, 
puede salir líquido de la 
batería; evite el contacto. 
Si se produce un contacto 
accidental, enjuague con 
agua. Si el líquido entra 
en contacto con los ojos, 
busque además ayuda 
médica. El líquido expulsado 
de la batería puede causar 
irritación o quemaduras.

e) No utilice un paquete de 
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baterías o una máquina 
que haya sido dañada o 
modificada. Las baterías 
dañadas o modificadas pueden 
mostrar un comportamiento 
imprevisible que provoque un 
incendio, una explosión o un 
riesgo de lesiones.

f) No exponga un paquete de 
baterías o una máquina al 
fuego o a una temperatura 
excesiva. La exposición al 
fuego o a una temperatura 
superior a 130 °C puede 
provocar una explosión.

g) Siga todas las instrucciones 
de carga y no cargue el 
paquete de baterías o la 
máquina fuera del rango de 
temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga 
inadecuada o a temperaturas 
fuera del rango especificado 
puede dañar la batería y 
aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio
a) Encargue el mantenimiento 

de su máquina a un técnico 
cualificado que utilice 
únicamente piezas de 
repuesto idénticas. Esto 
garantizará que se mantenga la 
seguridad de la máquina.

b) No repare nunca los 
paquetes de baterías 

dañados. El servicio de los 
paquetes de baterías sólo debe 
ser realizado por el fabricante 
o por proveedores de servicios 
autorizados.

Advertencias de seguridad del 
cortasetos:
a) No utilice el corta setos en 

condiciones meteorológicas 
adversas, especialmente 
cuando haya riesgo de rayos. 
Esto disminuye el riesgo de ser 
alcanzado por un rayo.

b) Mantenga todos los cables 
de alimentación alejados de 
la zona de corte. Los cables 
de alimentación pueden estar 
ocultos en setos o arbustos 
y pueden ser cortados 
accidentalmente por la cuchilla.

c) Utilice protección para los 
oídos. Un equipo de protección 
adecuado reducirá el riesgo de 
pérdida de audición.

d) Sujete el corta setos 
únicamente por las 
superficies de agarre 
aisladas, ya que la cuchilla 
puede entrar en contacto con 
cables ocultos. El contacto 
de la cuchilla con un cable 
"vivo" puede hacer que las 
partes metálicas expuestas 
del corta setos estén "vivas" y 
podrían provocar una descarga 
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eléctrica al operador.
e) Mantenga todas las partes 

del cuerpo alejadas de la 
cuchilla. No retire el material 
cortado ni sujete el material 
a cortar cuando las cuchillas 
estén en movimiento. Las 
cuchillas continúan moviéndose 
después de apagar el 
interruptor. Un momento de 
falta de atención mientras 
maneja el corta setos puede 
provocar lesiones personales 
graves.

f) Al retirar material atascado o 
realizar el mantenimiento en 
el cortasetos, asegúrese de 
que todos los interruptores 
de alimentación estén 
apagados y de que el 
paquete de baterías esté 
retirado o desconectado. El 
accionamiento inesperado del 
corta setos al retirar material 
atascado o realizar tareas de 
mantenimiento puede provocar 
daños personales graves.

g) Transporte el corta setos 
por el asa con la cuchilla 
detenida y teniendo cuidado 
de no accionar ningún 
interruptor de alimentación. 
El transporte correcto del corta 
setos disminuirá el riesgo 
de arranque involuntario y 
las consiguientes lesiones 

personales causadas por las 
cuchillas.

h) Cuando transporte o guarde 
el cortasetos, coloque 
siempre la cubierta de las 
cuchillas. El manejo adecuado 
del corta setos reducirá el 
riesgo de lesiones personales 
causadas por las cuchillas.

i) El corta setos debe ser 
utilizado por el operario a nivel 
del suelo y no sobre escaleras 
o cualquier otro soporte 
inestable.

j) Antes de utilizar el corta setos, 
el usuario debe asegurarse 
de que el/los dispositivos(s) 
de bloqueo de los elementos 
móviles (por ejemplo, el eje 
extendido y el elemento 
pivotante), si los hubiera, estén 
en posición de bloqueo.

k) Compruebe que no haya 
objetos extraños en los setos 
y arbustos, por ejemplo, 
alambradas y cables ocultos.

Advertencia sobre la seguridad 
de la batería
a) No desmonte, abra ni triture 

las pilas o baterías secundarias.
b) Mantenga las baterías fuera 

del alcance de los niños. El uso 
de las baterías por parte de 
niños debe estar supervisado. 
Mantenga especialmente las 
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baterías pequeñas fuera del 
alcance de los niños.

c) No exponga las pilas o 
baterías al calor o al fuego. 
Evite el almacenamiento a la 
luz directa del sol.

d) No cortocircuite las pilas o 
baterías. No almacene las 
pilas o baterías al azar en una 
caja o cajón donde puedan 
cortocircuitarse entre sí o ser 
cortocircuitadas por otros 
objetos metálicos.

e) No someta las pilas o baterías 
a golpes mecánicos.

f) En caso de fuga de una célula, 
no permita que el líquido entre 
en contacto con la piel o los 
ojos. En caso de contacto, 
lave la zona afectada con 
abundante agua y acuda a un 
médico.

g) No utilice ningún cargador 
que no sea el suministrado 
específicamente para su uso 
con el equipo.

h) No utilice ninguna célula o 
batería que no esté diseñada 
para su uso con el equipo.

i) No mezcle pilas de diferente 
fabricación, capacidad, tamaño 
o tipo dentro de un dispositivo.

j) Compre siempre la batería 
recomendada por el fabricante 
del dispositivo para el equipo.

k) Mantenga las pilas y baterías 

limpias y secas.
l) Limpie los terminales de las 

pilas o baterías con un paño 
limpio y seco si se ensucian.

m) Las pilas y baterías 
secundarias deben cargarse 
antes de su uso. Utilice siempre 
el cargador correcto y consulte 
las instrucciones del fabricante 
o el manual del equipo para 
conocer las instrucciones de 
carga adecuadas.

n) No deje una batería en carga 
prolongada cuando no esté en 
uso.

o) Después de períodos 
prolongados de 
almacenamiento, puede ser 
necesario cargar y descargar 
las celdas o baterías varias 
veces para obtener el máximo 
rendimiento.

p) Conserve la documentación 
original del producto para 
futuras consultas.

q) Utilice la célula o la batería 
sólo en la aplicación para la 
que fue concebida.

r) Siempre que sea posible, retire 
la batería del equipo cuando no 
esté en uso.

s) Mantenga la célula o batería 
alejada de las microondas y de 
la alta presión.

t) Deséchelo adecuadamente.
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Símbolo

Valor de ruido de potencia acústica 
garantizado: 93 dB(A)

Conformidad de CE

De acuerdo con la Directiva Europea 
de Residuos 2012 / 19 / UE sobre 
equipos eléctricos y electrónicos 
y las leyes nacionales vigentes, 
las herramientas eléctricas que ya 
no están disponibles deben ser 
recogidas por separado y eliminadas 
adecuadamente.

Para reducir el riesgo de lesiones,el usuario 
debe leer el manual de instrucciones

 ADVERTENCIA

No queme

 Desconecte la batería antes del 
mantenimiento

No cargue un paquete de baterías dañado

No se deshaga de las 
baterías. Devuelva las 
baterías agotadas a su punto 
de recogida o reciclaje local.

Mantenga las manos alejadas de la cuchilla

Utilice protección ocular

Use protección para los oídos

No exponer a la lluvia

Datos técnicos
MODELO KDHT20221

(La letra "HT" significa cortasetos)

Tensión nominal 20V

Longitud de corte 550mm(22inch)

Peso de la máquina 4,5kg

Información sobre el ruido
Nivel de presión sonora ponderado A
LpA = 85dB(A)  KpA = 3 dB(A)
Nivel de potencia sonora ponderado A
LWA= 93 dB(A)
utilice protección para los oídos

Información sobre las vibraciones
Los valores totales de vibración (suma vectorial triaxial) y la incertidumbre K se determinan según la norma EN 
62841-4-2.
ah = 4,0 m/s2   incertidumbre K= 1,5 m/s2  
Los valores totales de vibración declarados y los valores de emisión de ruido declarados se han medido de 
acuerdo con un método de ensayo estándar y pueden utilizarse para comparar una máquina con otra.
Los valores totales de vibración declarados y los valores de emisión de ruido declarados también pueden 
utilizarse en una evaluación preliminar de la exposición.
Una advertencia:



59

ES

- que las vibraciones durante el uso real de la máquina pueden diferir del valor total declarado en función de 
las modalidades de utilización de la máquina; y
- de la necesidad de identificar medidas de seguridad para proteger al operario que se basen en una 
estimación de la exposición en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, como los tiempos de desconexión de la máquina y de funcionamiento en vacío, además del 
tiempo de activación).

Uso previsto
El producto es adecuado principalmente para recortar las ramas.

DESCRIPCIÓN ILUSTRADA DE LAS FUNCIONES
1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Protector de hoja 5 Panel regulador de velocidad 9 Paquete de baterías

2 Protección 6 Botón del interruptor 10 Barra de acoplamiento 
giratoria

3 Mango delantero 7 Botón de bloqueo 11 Cuchilla

4 Palanca del interruptor 
frontal 8 Asa trasera giratoria
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●ENCENDIDO/APAGADO
Antes de usar
 • ¡Advertencia! La herramienta puede causar 

daños personales graves. Lea atentamente las 
instrucciones y aprenda a utilizar la herramienta 
antes de usarla. 

 • ¡Advertencia! No toque nunca la cuchilla cuando 
la herramienta no esté apagada. Retire ambos 
paquetes de baterías antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento. 

 • Compruebe los accesorios de corte. No utilice 
nunca cuchillas desafiladas, agrietadas o 
dañadas. Compruebe que la herramienta está en 
condiciones óptimas de funcionamiento, que todos 
los tornillos y tuercas están apretados y que todas 
las piezas están correctamente instaladas y sin 
daños antes de ponerla en marcha. 

 • La herramienta no debe utilizarse para ningún otro 
fin que no sea el especificado. 

 • Asegúrese de que el mango delantero está en 
buenas condiciones de funcionamiento. No 
utilice la herramienta con la superficie faltante o 
modificada. Si es necesario, utilice guantes. 

 • Si se encuentra con una situación de la que no 
está seguro, pregunte a un técnico de servicio. 
Póngase en contacto con su distribuidor o servicio 
técnico para obtener ayuda. 

 • Evite todo uso que supere la capacidad de trabajo.
	 Compruebe que no haya objetos extraños en la 

zona de trabajo, como cables, insectos, animales, 
etc., u otros elementos que puedan dañar el 
accesorio de corte, como objetos metálicos, y 
retire cualquier objeto que pueda salir despedido.

 • No permita que los niños utilicen o estén cerca de 
la herramienta. Asegúrese de que las personas 
y los animales no corren el riesgo de entrar en 
contacto con el accesorio de corte y de que nadie 
se encuentra a menos de 15M de la herramienta 
mientras está trabajando. 

 • En caso de emergencia, apague inmediatamente 
la herramienta. Detenga la herramienta en cuanto 
se acerque alguien. Asegúrese primero de que 
el usuario lee y comprende el contenido del 
manual; de lo contrario, está prohibido utilizar la 
herramienta. 

 • Está prohibido trabajar en escaleras, taburetes u 
otras posiciones en las que no se pueda garantizar 
plenamente la seguridad.

 •  Está prohibido utilizar la herramienta en un entorno 
hostil. Por ejemplo, niebla, viento fuerte, frío, etc. 

 •  Si el equipo recibe un fuerte impacto o se 
cae, compruebe su estado antes de continuar 
trabajando.

 •  No se extienda en exceso. Mantenga en todo 
momento el equilibrio y la posición correcta de los 
pies.

 •  Apague la herramienta mientras se desplaza. 
 •  Está prohibido dejar la herramienta en el suelo 

antes de apagarla y sacar los paquetes de baterías. 
 •  Utilice siempre gafas protectoras. Está prohibido 

apoyarse en la protección de accesorios. Pueden 
salir volando piedras, basura, etc., causando 
ceguera o lesiones graves. 

 •  Asegúrese de que ninguna parte de su ropa o de 
su cuerpo entre en contacto con la cuchilla de corte 
mientras la herramienta esté en funcionamiento. 

 •  Si algo se atasca mientras la herramienta está 
funcionando, apáguela hasta que se detenga antes 
de limpiarla. Saque los paquetes de baterías de la 
herramienta. 

 •  Está prohibido dejar la herramienta sin supervisión 
mientras esté en funcionamiento.

●ENCENDIDO/APAGADO
ON
Presione y mantenga presionada la palanca del 
interruptor en la empuñadura delantera.
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Mantenga pulsado el gatillo.

OFF
Suelte el gatillo/la palanca del interruptor para 
detener la herramienta. Retire los paquetes de 
baterías pulsando el botón de liberación.

PRECAUCIÓN: Retire siempre los paquetes de 
baterías de la herramienta durante las pausas de 
trabajo y después de finalizar el trabajo.

● Técnicas de trabajo
Técnicas básicas de trabajo
Sujete siempre la herramienta con ambas manos 
y manténgala firmemente de lado. Cuando recorte 
setos, deje la herramienta orientada hacia el seto todo 
el tiempo. 
Sujete la herramienta lo más cerca posible del cuerpo 
para lograr el mejor equilibrio.

La herramienta puede balancearse de arriba a abajo 
al recortar los lados izquierdo y derecho.

Asegúrese de que la punta de la cuchilla no toque el 
suelo. 
Está prohibido trabajar con prisas, sino con 
constancia hasta que todas las ramas estén bien 
cortadas. 
El cortabordes dispone de una función giratoria en la 
posición de la manija trasera. Tirando hacia arriba de 
la palanca giratoria, el mango se puede girar hacia la 
izquierda o hacia la derecha hasta 45 ó 90 grados (la 
parte exterior de la palanca giratoria está marcada 
con 0°, 45° y 90°).

Cuando la manija trasera se gira hasta un ángulo 
fijo, el operador puede oír un ligero chasquido, lo que 
significa que la manija está bien fijada. Por motivos 
de seguridad, la herramienta no puede ponerse en 
marcha con la palanca hacia arriba.

Instrucciones de seguridad después de terminar 
el trabajo 
Cuando la herramienta no esté en uso, coloque 
siempre el protector de hoja sobre ésta.

Asegúrese de que la cuchilla esté parada y que 
los paquetes de baterías estén retirados de la 
herramienta antes de realizar cualquier operación de 
limpieza, mantenimiento o inspección. 
Utilice siempre guantes resistentes cuando realice 
tareas de mantenimiento. Las cuchillas están muy 
afiladas y pueden causar fácilmente heridas por 
corte. 
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Guarde la herramienta fuera del alcance de los 
niños y utilice únicamente piezas originales para las 
reparaciones.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
¡ADVERTENCIA! Asegúrese siempre de retirar los 
paquetes de baterías antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento en la herramienta.
PRECAUCIÓN: No utilice nunca agua para limpiar 
los paquetes de baterías y el cargador. Los 
detergentes fuertes pueden dañar los plásticos.
Todas las actividades de mantenimiento y reparación 
de la herramienta requieren una formación especial, 
especialmente en lo que se refiere a los dispositivos 
de seguridad. Si la herramienta no supera la 
inspección descrita a continuación, deberá ponerse 
en contacto con su servicio técnico. Prestamos 
servicios profesionales independientemente del 
momento de la compra de nuestros productos. Si 
el minorista que le vendió el producto no es un 
distribuidor de servicio, pídale la dirección del agente 
de servicio más cercano. 
Compruebe regularmente que los paquetes de 
baterías y el cargador no estén dañados.

Paquete de baterías y cargador
Asegúrese de que los paquetes de baterías y el 
cargador estén limpios y secos antes de colocar 
los paquetes de baterías en el cargador. Mantenga 
limpios los raíles de las baterías. 
Limpie las piezas de plástico con un paño limpio y 
seco.

Limpieza y lubricación
Limpie la herramienta después de utilizarla. 
Asegúrese de que los paquetes de baterías y el 
cargador estén limpios antes de colocar los paquetes 
de baterías en el cargador. Mantenga limpios los 
raíles de las baterías. Limpie las piezas de plástico 
con un paño limpio y seco. Limpie la grasa y los 
residuos vegetales de las cuchillas antes y después 
de utilizar la herramienta. Compruebe que los bordes 
de las cuchillas no estén dañados ni mutilados. 
Compruebe que la cuchilla puede moverse 
libremente. Lubrique la cuchilla con grasa especial 
antes del almacenamiento prolongado.

Añada grasa a los engranajes sólo cuando estén 
desmontados (realizado por un centro de servicio 
autorizado). Solicite información y suministro 
de grasa a su distribuidor más cercano. Sólo es 
necesaria una pequeña cantidad de grasa especial 
de alta calidad. Está prohibido llenar la caja de 
cambios con grasa.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, cualquier otro mantenimiento o ajuste debe 
ser realizado por centros de servicio autorizados.

Para las herramientas de la batería
Rango de temperatura ambiente durante el trabajo y 
el almacenamiento:  0 ℃ - 45 ℃ (32 ℉ -113 ℉ )
Temperatura ambiente recomendada durante la carga:  
5 ℃ - 40 ℃ (41 ℉ -104 ℉ )

cargador Batería

Modelo
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075 
FFBL2060
FFBL2050
FFBL2040 
FFBL2025 
FFBL2020

La batería de nuestra empresa se actualiza 
constantemente.¡¡ por favor, espere nuestro servicio y 
las últimas noticias!
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INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO
¡Advertencia! Retire siempre los paquetes de baterías de la herramienta antes de realizar el mantenimiento. 
A continuación se enumeran las operaciones de mantenimiento que deben realizarse en la herramienta. La 
mayoría de los puntos ya están descritos en la sección Mantenimiento. El usuario debe realizar los trabajos 
de reparación y mantenimiento tal y como se describe en el manual. Cualquier otro mantenimiento debe ser 
realizado por centros de servicio autorizados.

Artículo Mantenimiento 
diario

Mantenimiento 
semanal

Mantenimiento 
mensual

Limpie la superficie de la herramienta 
con un paño seco y limpio (nunca 
utilice agua).

X

Mantenga el mango limpio y ordenado; 
Mantenga la herramienta alejada de 
aceite y grasa.

X

Asegúrese de que el botón del 
interruptor funciona correctamente. X

Compruebe que todos los dispositivos 
de control no están dañados y que 
funcionan correctamente.

X

Asegúrese de que el gatillo y la 
palanca del interruptor funcionan 
correctamente cuando se miran desde 
un ángulo seguro.

X

Compruebe que la protección delantera 
no esté dañada ni rota. X

Compruebe que el protector de la hoja 
no esté dañado, y sustitúyalo si es 
necesario.

X

Compruebe que las tuercas y los 
tornillos están apretados. X

Compruebe que el paquete de baterías 
está intacto. X

Compruebe que los paquetes 
de baterías están cargados 
correctamente.

X

Compruebe que el botón de liberación 
de los paquetes de baterías funciona 
y que pueden introducirse en la 
herramienta.

X

Compruebe si la cuchilla está atascada 
con objetos extraños. X

Compruebe si la salida de aire del 
motor está bloqueada. X

Compruebe que todos los conectores y 
cables de alimentación están intactos y 
libres de polvo.

X

Compruebe que el cargador funciona y 
está completo. X

Compruebe que el paquete de baterías 
está bien conectado a la herramienta 
antes de utilizarla; y que el paquete 
de baterías está bien conectado al 
cargador antes de cargarlo.

X

Compruebe si la cuchilla está dañada. 
Si es así, sustitúyala.

Los trabajos de mantenimiento deben ser realizados por un 
distribuidor cualificado de Dongcheng.
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Plan de mantenimiento 
a.	Para mantener, inspeccionar o almacenar la herramienta, simplemente apáguela, desconéctela del paquete 

de baterías y asegúrese de que todas las piezas móviles están completamente paradas. La herramienta 
usada debe enfriarse antes de realizar inspecciones o ajustes, etc. Realice el mantenimiento de la 
herramienta con regularidad.

b.	Guarde la herramienta en un lugar seco y fuera del alcance de los niños. 
c.	Deje que la herramienta se enfríe antes de guardarla. 
d.	No intente cambiar la función de enclavamiento del tapón.

¡Advertencia! Antes de realizar el mantenimiento de la herramienta, extraiga el 
paquete de baterías.   

A continuación se enumeran las operaciones de mantenimiento que deben realizarse en la herramienta. 
La mayoría de los puntos ya están descritos en la sección Mantenimiento. El usuario debe realizar los 
trabajos de reparación y mantenimiento tal y como se describe en el manual. Los trabajos de mayor 
envergadura deben ser realizados por un taller de servicio autorizado.

Artículo Mantenimiento 
diario

Mantenimiento 
semanal

Mantenimiento 
mensual

Limpie la superficie de la máquina con 
un paño seco y limpio (nunca utilice 
agua). Utilice un cepillo para quitar 
la hierba y las hojas de las rejillas 
de ventilación. Utilice guantes si es 
necesario

X

Mantenga el mango limpio y ordenado; 
Mantenga la máquina alejada de aceite 
y grasa.

X

Asegúrese de que el botón del 
interruptor funciona correctamente y no 
está dañado. 

X

Asegúrese de que el gatillo funciona 
correctamente. X

Compruebe que las tuercas y los 
tornillos están apretados. X

Compruebe que el paquete de baterías 
está intacto. X

Compruebe que el paquete de baterías 
está completamente cargado. X

Compruebe que el botón de liberación 
de la batería funciona correctamente 
y puede bloquear la batería en la 
máquina.

X

Compruebe que el cargador funciona y 
está completo. X

Compruebe que todos los conectores, 
conexiones y cables de alimentación 
están intactos y libres de polvo.

X

Compruebe que el paquete de baterías 
está bien conectado a la herramienta 
antes de utilizarla; y que el paquete 
de baterías está bien conectado al 
cargador antes de cargarlo.

X
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1 Tornillo de cabeza cilíndrica hexagonal 
interior M5 × 16 31

Tornillo autopropulsado de cabeza de 
disco con ranura cruzada st4.2 × 16 
(dacrome) (ep.)

2 Tapa inferior de la caja de engranajes 32 Tornillos de cabeza hueca en cruz M4×8

3 Rodamiento 608 33 Arandela (5,3*16*2)

4 Disco de fricción de la barra de corte 34 Componentes de la carcasa del motor

5 Arandela (8,2×17,2×1) 35 Anillo amortiguador del motor

6 Arandela 12×20×1 36 Tornillo autorroscante de cabeza 
cilíndrica con hexágono interior ST6,3*16

7 Biela 37 Tapa inferior del mango delantero

8 Tornillo de cabeza de disco con ranura 
cruzada M5 × 35 38 Tapa superior del mango delantero

9 Placa de presión de la barra de corte 39 Microinterruptor de cortasetos sin 
escobillas doble 20v

10 Rodamiento 6807ZZ 40 Asa frontal ( ecológica)

11 Esponja de alta densidad 41 Placa protectora de seguridad

12 Rueda excéntrica 42 Arandela plana grado A 4

13 Anillo de retención elástico para el eje 14 43 Botón de control del interruptor principal

14 Anillo de retención elástico para agujeros 
32 44 Botón interruptor

15 Rodamiento rodillos 60022RS (VV) 45 Mango trasero izquierdo

16 Anillo amortiguador de la caja de 
engranajes 46 Resorte de torsión del interruptor

17 Ranura de la barra de corte 47 Botón de ajuste de engranaje

18 Tapa media de la caja de engranajes 48 Resorte 5,8×1×19,5

19 Eje de salida 49 PCBA

20 Engranaje planetario B 50 Tapa final

21 Anillo de engranaje interior B 51 Kit de instalación de baterías

22 Disco planetario A 52 Soporte del electrodo 

23 Engranaje planetario A 53 Microinterruptor plegable

24 Rodamiento de agujas HK0408 (INA) 54 Interruptor de control de marcha

25 Anillo interior del engranaje A 55 Perilla de ajuste de velocidad

26 Placa de presión del engranaje 56 Paquete de baterías doble en paralelo 

27 Anillo de retención elástico para el eje 8 57 Cargador 

28 Diente del motor 58 Polea guía

29 Motor de cortasetos 861 Conjunto de la barra de corte 22"

30
Conjunto de tornillo con cabeza de disco 
y ranura cruzada y arandela de resorte 
M4×12 (arandela de resorte)

862 Funda de la cuchilla
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Istruzioni originali
Avvertenze generali di 
sicurezza della macchina

ATTENZIONE Leggere tutte
       le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni, illustrazioni e 
specifiche fornite con questa 
macchina. La mancata 
osservanza di tutte le istruzioni 
elencate di seguito può 
provocare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze 
e le istruzioni per riferimenti 
futuri.
Il termine "macchina" nelle 
avvertenze si riferisce alla tua 
macchina alimentata dalla rete 
elettrica (con cavo) o alla tua 
macchina alimentata a batteria 
(senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro
a) Mantenere pulita e ben 

illuminata l’area di lavoro. 
Aree in disordine e buie 
favoriscono incidenti.

b) Non utilizzare le macchine 
in atmosfere esplosive, 
come in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polveri. 
Le macchine creano scintille 
che potrebbero incendiare la 
polvere o i fumi.

c) Mantieni i bambini e gli 
spettatori lontani durante 

l’utilizzo di una macchina. Le 
distrazioni possono causare la 
perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine delle macchine 

devono corrispondere 
alle prese di corrente. 
Non modificare la spina in 
alcun modo. Non utilizzare 
adattatori con macchine 
dotate di messa a terra. 
Spine inalterate e prese 
corrispondenti ridurranno il 
rischio di scosse elettriche.

b) Evita il contatto del corpo 
con superfici messa a terra, 
come tubature, radiatori, 
fornelli e frigoriferi. Il rischio 
di scosse elettriche aumenta se 
il corpo è a terra.

c) Non esporre le macchine 
alla pioggia o a condizioni 
umide. L’ingresso di acqua 
in una macchina aumenterà il 
rischio di scosse elettriche.

d) Non abusare del cavo. 
Non utilizzare mai il cavo 
per trasportare, tirare o 
scollegare la macchina. 
Tenere il cavo elettrico 
lontano da fonti di calore, 
benzina, spigoli vivi o parti in 
movimento.  I cavi danneggiati 
o impigliati aumentano il rischio 
di scosse elettriche. 
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e) Quando si utilizza una 
macchina all’aperto, utilizzare 
un prolungamento adatto 
all’uso esterno. L’uso di un 
cavo per ambiente esterno 
riduce il rischio di scossa 
elettrica.

f) Se è inevitabile utilizzare 
una macchina in un 
ambiente umido, utilizzare 
un’alimentazione protetta da 
dispositivo a corrente residua 
(RCD). L’uso di un RCD riduce 
il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza personale
a) Rimani vigile, osserva ciò 

che stai facendo e usa il 
buon senso quando utilizzi 
una macchina. Non utilizzare 
una macchina quando sei 
stanco o sotto l’influenza di 
droghe, alcol o farmaci. Un 
attimo di distrazione durante 
l’utilizzo delle macchine può 
causare gravi lesioni personali.

b) Utilizza dispositivi di 
protezione individuale. 
Indossare sempre occhiali 
protettivi. Dispositivi di 
protezione, come mascherina 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza 
o protezione per l’udito utilizzati 
in condizioni appropriate, 
riducono il rischio di lesioni 

personali.
c) Prevenire l’avvio 

accidentale. Assicurarsi che 
l’interruttore sia in posizione 
off prima di collegare la 
fonte di alimentazione e/o le 
batterie, quando si prende 
o si trasporta la macchina. 
Trasportare le macchine con 
il dito sul pulsante o attivare 
macchine con l’interruttore 
acceso invita agli incidenti.

d) Rimuovi qualsiasi chiave 
o chiave regolabile prima di 
accendere la macchina. Una 
chiave o una chiave regolabile 
lasciata attaccata a una parte 
rotante della macchina può 
causare lesioni personali.

e) Non esagerare. Mantenere 
sempre un buon equilibrio e 
i piedi in posizione corretta 
durante l’uso. Questo 
consente un migliore controllo 
della macchina in situazioni 
impreviste.

f) Vestiti adeguatamente. 
Non indossare abiti larghi 
né gioielli. Tenere capelli 
e indumenti lontani dai 
componenti in movimento. 
I vestiti larghi, i gioielli o 
i capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in 
movimento.

g) Se sono forniti dispositivi 
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per il collegamento di 
impianti di aspirazione 
e raccolta della polvere, 
assicurati che siano collegati 
e utilizzati correttamente. 
L’uso di sistemi di raccolta 
della polvere può ridurre i rischi 
legati alla polvere.

h) Non permettere che la 
familiarità acquisita dall’uso 
frequente delle macchine ti 
faccia diventare negligente 
e ignorare i principi di 
sicurezza delle macchine.  
Un’azione imprudente può 
causare lesioni gravi in una 
frazione di secondo.

4) Utilizzo e cura della 
macchina.

a) Non forzare la macchina. 
Utilizza la macchina corretta 
per la tua applicazione. La 
macchina corretta svolgerà il 
lavoro in modo migliore e più 
sicuro alla velocità per cui è 
stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina 
se l’interruttore non la 
accende o spegne. Qualsiasi 
macchina che non può essere 
controllata con l’interruttore 
è pericolosa e deve essere 
riparata.

c) Scollegare la spina dalla 
fonte di alimentazione e/

o rimuovere il pacchetto 
batteria, se removibile, dalla 
macchina prima di effettuare 
qualsiasi regolazione, 
cambiare accessori o 
conservare le macchine. Tali 
misure preventive di sicurezza 
riducono il rischio di avviare 
accidentalmente la macchina.

d) Conservare le macchine 
inattive fuori dalla portata dei 
bambini e non permettere 
a persone non familiari con 
la macchina o con queste 
istruzioni di utilizzarla. Le 
macchine sono pericolose nelle 
mani di utenti non addestrati.

e) Mantenere le macchine e 
gli accessori. Verificare la 
presenza di disallineamenti 
o vincoli delle parti mobili, 
rottura di parti e qualsiasi 
altra condizione che possa 
influire sul funzionamento 
della macchina. Se 
danneggiata, far riparare la 
macchina prima dell’uso. 
Molti incidenti sono causati da 
macchine mal mantenute.

f) Mantenere affilate e pulite 
le macchine di taglio. Le 
macchine di taglio tenute in 
buone condizioni con bordi 
taglienti hanno una minore 
possibilità di bloccarsi e sono 
più facili da controllare.
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g) Utilizzare la macchina, gli 
accessori e pezzi di macchina 
in conformità a queste 
istruzioni, tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e 
del lavoro da svolgere. L’uso 
della macchina per operazioni 
diverse da quelle previste 
potrebbe comportare una 
situazione pericolosa.

h) Mantenere asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso 
le maniglie e le superfici 
di presa. Le maniglie e le 
superfici di presa scivolose non 
consentono una manipolazione 
sicura e un controllo della 
macchina in situazioni 
impreviste.

5) Utilizzo e cura della 
macchina a batteria.

a) Ricaricare solo con il 
caricabatterie specificato 
dal produttore. Utilizzare 
un caricatore non adatto alla 
batteria dell’utensile può 
provocare incendi.

b) Utilizzare le macchine 
solo con pacchi batteria 
appositamente designati. 
L’uso di qualsiasi altro gruppo 
batteria può provocare lesioni o 
incendi.

c) Quando il pacco batteria non 
è in uso, tenerlo lontano da 

altri oggetti metallici, come 
graffette, monete, chiavi, 
chiodi o viti che possono 
fungere da collegamento 
fra un terminale all’altro.  Il 
cortocircuito dei terminali della 
batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In condizioni di utilizzo 
improprio, liquido può 
essere espulso dalla batteria; 
evitare il contatto. In caso 
di accidentale contatto con 
il liquido, risciacquare con 
acqua.  Se il liquido entra 
in contatto con gli occhi, 
rivolgersi ad un medico. Il 
liquido che fuoriesce dalla 
batteria può causare irritazioni 
o ustioni.

e) Non utilizzare un pacco 
batteria o una macchina 
danneggiata o modificata. 
Le batterie danneggiate o 
alterate possono avere reazioni 
imprevedibili con conseguente 
incendio, esplosione o rischio 
di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria 
o la macchina al fuoco o 
a temperature eccessive. 
L’esposizione al fuoco o a 
temperature superiori a 130 °C 
può provocare esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni 
di carica e non caricare il 
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pacco batteria o la macchina 
al di fuori dell’intervallo di 
temperatura specificato 
nelle istruzioni. Una carica 
non corretta o a temperature 
non comprese nell’intervallo 
specificato può danneggiare la 
batteria e aumentare il rischio 
di incendio.

6) Assistenza
a) Affidare la manutenzione 

della macchina a un tecnico 
qualificato che utilizzi 
esclusivamente parti di 
ricambio identiche. In questo 
modo si garantisce la sicurezza 
della macchina.

b) Non effettuare mai la 
manutenzione di pacchi 
batteria danneggiati. La 
manutenzione dei pacchi 
batteria deve essere eseguita 
solo dal produttore o da fornitori 
di servizi autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per il 
tagliasiepi:
a) Non utilizzare il tagliasiepi 

in condizioni meteorologiche 
avverse, soprattutto quando 
esiste il rischio di fulmini. In 
questo modo si riduce il rischio 
di essere colpiti da un fulmine.

b) Tenere tutti i cavi di 
alimentazione e i cavi 

lontani dall’area di taglio. I 
cavi di alimentazione o i cavi 
potrebbero essere nascosti in 
siepi o cespugli e potrebbero 
essere tagliati accidentalmente 
dalla lama.

c) Indossare protezioni per 
le orecchie. Un adeguato 
equipaggiamento protettivo 
ridurrà il rischio di perdita 
dell’udito.

d) Tenere il tagliasiepi solo 
tramite superfici di presa 
isolate, poiché la lama 
potrebbe entrare in contatto 
con cavi elettrici nascosti. 
Quando le lame di taglio entra 
in contatto con un filo "sotto 
tensione" può mettere "in 
tensione" le parti metalliche 
esposte dell’utensile elettrico e 
provocare una scossa elettrica 
all’operatore.

e) Tenere tutte le parti del 
corpo lontane dalla lama. Non 
rimuovere il materiale tagliato 
né trattenere il materiale 
da tagliare quando le lame 
sono in movimento. Le lame 
continuano a muoversi dopo lo 
spegnimento dell’interruttore. 
Un attimo di durante l’utilizzo 
del tagliasiepi può causare 
gravi lesioni personali.

f) Quando si rimuove il 
materiale inceppato o si 
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effettua la manutenzione 
del tagliasiepi, assicurarsi 
che tutti gli interruttori di 
alimentazione siano spenti 
e che il pacco batteria 
sia rimosso o scollegato. 
L’azionamento inaspettato del 
tagliasiepi durante la pulizia 
del materiale inceppato o la 
manutenzione può provocare 
gravi lesioni personali.

g) Trasportare il tagliasiepi 
afferrandolo per 
l’impugnatura con la lama 
ferma e facendo attenzione 
a non azionare alcun 
interruttore di alimentazione. 
Il trasporto corretto del 
tagliasiepi ridurrà il rischio di 
avviamento involontario e di 
conseguenti lesioni personali 
causate dalle lame.

h) Quando si trasporta o si 
ripone il tagliasiepi, utilizzare 
sempre il coprilama. Una 
corretta gestione del tagliasiepi 
ridurrà il rischio di lesioni 
personali causate dalle lame.

i) Il tagliasiepi è destinato ad 
essere utilizzato dall’operatore 
a livello del suolo e non su 
scale o qualsiasi altro supporto 
instabile.

j) Prima di utilizzare il tagliasiepi, 
l’utente deve assicurarsi che i 
dispositivi di bloccaggio di tutti 

gli elementi mobili (ad esempio 
l’albero esteso e l’elemento 
girevole), se presenti, siano in 
posizione bloccata.

k) Controllare che non ci siano 
oggetti estranei nelle siepi e nei 
cespugli, ad es. recinzioni di filo 
metallico e cavi nascosti.

Avviso di sicurezza della 
batteria
a) Non smontare, aprire o 

distruggere le celle secondarie 
o le batterie.

b) Tenere le batterie fuori dalla 
portata dei bambini L’uso della 
batteria da parte dei bambini 
deve essere supervisionato. In 
particolare, tenere le batterie 
piccole fuori dalla portata dei 
bambini piccoli.

c) Non esporre le celle o le 
batterie al calore o al fuoco. 
Evitare di conservare alla luce 
diretta del sole.

d) Non cortocircuitare una 
cella o una batteria. Non 
conservare le celle o le batterie 
a casaccio in una scatola o in 
un cassetto dove potrebbero 
cortocircuitarsi a vicenda o 
essere cortocircuitate da altri 
oggetti metallici.

e) Non sottoporre le celle o le 
batterie a urti meccanici.

f) In caso di perdita di una cella, 
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evitare che il liquido entri in 
contatto con la pelle o gli occhi. 
In caso di contatto, lavare l’area 
interessata con abbondante 
acqua e consultare un medico.

g) Non utilizzare un 
caricabatterie diverso da quello 
specificamente fornito per l’uso 
con l’apparecchiatura.

h) Non utilizzare celle o batterie 
non progettate per l’uso con 
l’apparecchiatura.

i) Non mischiare celle di diversa 
fabbricazione, capacità, 
dimensione o tipo all’interno di 
un dispositivo.

j) Acquistare sempre la 
batteria consigliata dal 
produttore del dispositivo per 
l’apparecchiatura.

k) Mantenere le celle e le batterie 
pulite e asciutte.

l) Pulire i terminali della cella o 
della batteria con un panno 
pulito e asciutto se si sporcano.

m) Le celle secondarie e le 
batterie devono essere caricate 
prima dell’uso. Utilizzare 
sempre il caricabatterie corretto 
e fare riferimento alle istruzioni 
del produttore o al manuale 
dell’apparecchiatura per 
istruzioni di ricarica corrette.

n) Non lasciare una batteria in 
carica prolungata quando non è 
in uso.

o) Dopo lunghi periodi di 
stoccaggio, potrebbe essere 
necessario caricare e scaricare 
più volte le celle o le batterie 
per ottenere le massime 
prestazioni.

p) Conservare la 
documentazione originale del 
prodotto per riferimento futuro.

q) Utilizza la cella o la batteria 
solo nell’applicazione per cui è 
stata progettata.

r) Quando possibile, rimuovere 
la batteria dall’apparecchiatura 
quando non è in uso.

s) Tenere la cella o la batteria 
lontana da microonde e alta 
pressione.

t) Smaltire correttamente.
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Simbolo

Valore garantito di potenza sonora e 
rumore: 93 dB(A)

Conformità CE

Secondo la direttiva europea sui rifiuti 
2012 / 19 / UE sulle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e le leggi 
nazionali vigenti, gli utensili elettrici 
che non sono più disponibili devono 
essere raccolti separatamente e 
smaltiti correttamente.

Leggere il manuale di istruzioni per ridurre il 
rischio di lesioni

AVVERTIMENTO

Non bruciare

Disconnettere la batteria prima di effettuare 
la manutenzione

Non caricare un pacco batteria 
danneggiato

Non smaltire le batterie. 
Restituire le batterie scariche 
al punto di raccolta o 
riciclaggio locale.

Tenere le mani lontane dalla lama

Indossare la protezione per gli occhi

Indossare la protezione per le orecchie

Non esporre alla pioggia

Dati tecnici
MODELLO KDHT20221

( La lettera "HT" indica HEDGE TRTMMER)

Tensione nominale 20V

Lunghezza di taglio 550mm(22inch)

Peso della macchina 4,5kg

Informazioni sul rumore
Livello di pressione sonora ponderato A
LpA = 85dB(A)  KpA = 3 dB(A)
Livello di pressione sonora ponderata A
LWA= 93 dB(A)
Indossare protezioni per l’udito

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali di vibrazione (triax vector sum) e incertezza K determinati secondo EN 62841-4-2.
ah = 4,0 m/s2   incertezza K= 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato delle emissioni sonore sono stati misurati in 
conformità con un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per confrontare una macchina con 
un’altra.
Il totale dei valori di vibrazioni dichiarato e i valori di emissione di rumore dichiarati possono essere utilizzati 
anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.
Un’avvertenza:
- che la vibrazione durante l’effettivo utilizzo della macchina può differire dal valore totale dichiarato a seconda 
dei modi in cui la macchina viene utilizzata; e
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- della necessità di identificare misure di sicurezza per proteggere l’operatore che si basano su una stima 
dell’esposizione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del ciclo operativo come i 
tempi in cui la macchina è spenta e quando è inattiva oltre al tempo di attivazione).

Uso previsto
Il prodotto è adatto principalmente per potatura dei rami

DESCRIZIONE ILLUSTRATA DELLE FUNZIONI

1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Protezione della lama 5 Pannello di regolazione della 
velocità 9 Pacco batteria

2 Guardia sicura 6 Interruttore 10 Tirante rotante
3 Maniglia anteriore 7 Pulsante blocco 11 Lama

4 Leva dell’interruttore 
anteriore 8 Maniglia posteriore girevole
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ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
Prima Dell’uso
 •  AVVERTENZE! L’utensile può causare gravi lesioni 

personali. Leggere attentamente le istruzioni e 
imparare come utilizzare l’utensile prima dell’uso. 

 •  AVVERTENZE! Non toccare mai la lama quando 
l’utensile non è spento. Rimuovere entrambi 
i pacchi batteria prima di eseguire qualsiasi 
manutenzione. 

 •  Controllare gli accessori di taglio. Non utilizzare 
mai lame smussate, incrinate o danneggiate. 
Controllare che l’utensile sia in condizioni di 
funzionamento ottimali, che tutte le viti e i dadi 
siano serrati e che tutte le parti siano installate 
correttamente e non danneggiate prima di avviare 
l’utensile. 

 •  L’utensile non deve essere utilizzato per scopi 
diversi da quelli specificati. 

 •  Assicurarsi che la maniglia anteriore sia in buone 
condizioni di funzionamento. Non utilizzare 
l’utensile con superficie mancante o modificata. Se 
necessario, indossare i guanti. 

 •  Se incontri una situazione di cui non sei sicuro, 
chiedi al servizio. Rivolgersi al rivenditore o al 
centro di assistenza per assistenza. 

 •  Evitare qualsiasi utilizzo oltre la capacità operativa.
 •  Controllare l’area di lavoro per eventuali corpi 

estranei, come fili, insetti, animali, ecc., o altri 
oggetti che potrebbero danneggiare l’accessorio 
di taglio, come oggetti metallici, quindi rimuovere 
eventuali oggetti che potrebbero volare via.

 •  Non consentire ai bambini di utilizzare o di 
stare nelle vicinanze dell’utensile. Assicurarsi 
che persone e animali non corrano il rischio di 
entrare in contatto con il dispositivo di taglio e che 
nessuno si trovi nel raggio di 15 metri dall’utensile 
mentre si lavora. 

 •  In caso di emergenza, spegnere immediatamente 
l’utensile. Fermare l’utensile non appena qualcuno 
si avvicina. Assicurarsi innanzitutto che l’utente 
legga e comprenda il contenuto del manuale, 
altrimenti è vietato l’utilizzo dell’utensile. 

 •  È vietato lavorare su scale, sgabelli o altre 
posizioni dove la sicurezza non può essere 
pienamente garantita. 

 •  È vietato utilizzare l’utensile in un ambiente 
difficile. Ad esempio, nebbia, vento forte, freddo, 
ecc. 

 •  Se l’attrezzatura subisce un forte impatto o cade, 
controllarne le condizioni prima di continuare il 
lavoro.

 •  Non esagerare. Mantenere sempre un buon 
equilibrio e i piedi in posizione corretta durante 
l’uso.

 •  Spegnere l’utensile durante lo spostamento. 
 •  È vietato appoggiare l’utensile prima di averlo 

spento ed aver estratto i pacchi batteria. 
 •  Indossare sempre gli occhiali. È vietato 

appoggiarsi alla protezione accessori. Sassi, rifiuti, 
ecc. potrebbero essere scagliati via causando 
cecità o lesioni gravi. 

 •  Assicurarsi che nessuna parte dei vestiti o del 
corpo venga in contatto con la lama da taglio 
mentre l’utensile è in funzione. 

 •  Se qualcosa si blocca mentre l’utensile è in 
funzione, spegnerlo finché non si ferma prima di 
pulirlo. Estrarre i pacchi batteria dall’utensile. 

 •  È vietato lasciare l’utensile incustodito mentre è in 
funzione.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
ACCENSIONE
Premere e tenere premuta la leva interruttore nella 
maglina anteriore.

Premere e tenere premuto il grilletto.

SPEGNIMENTO 
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Rilasciare la leva del grilletto/interruttore per arrestare 
l’utensile. Rimuovere i pacchi batteria premendo il 
pulsante di rilascio.

ATTENZIONE: Rimuovere sempre le batterie 
dall’utensile durante le pause di lavoro e al termine del 
lavoro.

● Tecniche di lavoro
Abilità di lavoro di base
Tenere sempre l’utensile con entrambe le mani e 
tenerlo saldamente sul fianco. Quando si tagliano le 
siepi, lasciare sempre l’utensile rivolto verso la siepe. 
Tenere l’utensile il più vicino possibile al proprio corpo 
per ottenere il miglior equilibrio.

L’utensile può essere oscillato dall’alto verso il basso 
durante il taglio dei lati sinistro e destro.

Assicurarsi che la punta della lama non tocchi il 
suolo. 
È vietato lavorare in fretta, ma piuttosto lavorare con 

costanza finché tutti i rami non saranno tagliati di 
netto. 
Il tagliabordi ha una funzione girevole nella posizione 
della maniglia posteriore. Tirando verso l’alto la leva 
girevole, la maniglia può essere ruotata a sinistra o a 
destra di 45 o 90 gradi (l’esterno della leva girevole è 
contrassegnato con 0°, 45° e 90°).

Quando la maniglia posteriore viene ruotata ad un 
angolo fisso, l’operatore può sentire un leggero clic, il 
che significa che la maniglia è fissata correttamente. 
Considerando lo scopo di sicurezza, l’utensile non 
può essere avviato con la leva tirata verso l’alto.

Istruzioni di sicurezza dopo aver completato il 
lavoro 
Quando l’utensile non è in uso, posizionare sempre 
la protezione della lama sulla lama.

Assicurarsi che la lama sia ferma e che i pacchi 
batteria siano rimossi dall’utensile prima di eseguire 
qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione o 
ispezione. 
Indossare sempre guanti resistenti durante la 
manutenzione. Le lame sono molto affilate e possono 
facilmente provocare ferite da taglio. 

Conservare l’utensile fuori dalla portata dei bambini e 
utilizzare solo parti originali per le riparazioni.

CURA E MANUTENZIONE
AVVERTENZE! Assicurarsi sempre che i pacchi 
batteria siano rimossi prima di eseguire qualsiasi 
manutenzione sull’utensile.
ATTENZIONE: Non utilizzare acqua per pulire i 
pacchi batteria e il caricabatterie. I detergenti forti 
possono danneggiare la plastica.
Tutte le attività di manutenzione e riparazione 
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dell’utensile richiedono una formazione specifica, 
soprattutto per i dispositivi di sicurezza. Se l’utensile 
non supera l’ispezione descritta di seguito, è 
necessario contattare il punto di assistenza. 
Forniamo servizi professionali indipendentemente 
dal momento dell’acquisto dei nostri prodotti. Se il 
rivenditore che vi ha venduto il prodotto non è un 
rivenditore di assistenza, chiedetegli l’indirizzo del più 
vicino punto di assistenza. 
Controllare regolarmente la presenza di danni sui 
pacchi batteria e sul caricabatterie.

Batteria e caricabatterie
Assicurarsi che i pacchi batteria e il caricabatterie 
siano puliti e asciutti prima di inserirli nel 
caricabatterie. Mantenere pulite le guide della 
batteria.
Pulire le parti in plastica con un panno pulito e 
asciutto.

Pulizia e lubrificazione
Pulire l’utensile dopo averlo utilizzato. Assicurarsi 
che i pacchi batteria e il caricabatterie siano puliti 
prima di inserirli nel caricabatterie. Mantenere pulite 
le guide della batteria. Pulire le parti in plastica 
con un panno pulito e asciutto. Pulire il grasso e i 
residui vegetali dalle lame prima e dopo l’utilizzo 
dell’utensile. Controllare che i bordi della lama non 
siano danneggiati o mutilati. Controllare che la lama 
possa muoversi liberamente. Lubrificare la lama con 
grasso speciale prima di conservarla a lungo termine.

Aggiungere grasso agli ingranaggi solo quando 
sono smontati (operazione eseguita da un centro 
di assistenza autorizzato). Chiedete informazioni e 
fornitura di grasso al vostro distributore più vicino. È 
necessaria solo una piccola quantità di speciale alta 
qualità. È vietato riempire di grasso il cambio.

Per mantenere la SICUREZZA e l’AFFIDABILITÀ del 
prodotto, qualsiasi altra manutenzione o regolazione 
devono essere eseguite da centri di assistenza 
autorizzati.

Per utensili a batteria:
Intervallo di temperatura ambiente durante il 
funzionamento e la conservazione:0 ℃ -45 ℃ (32 ℉ -
113 ℉ )

Intervallo di temperatura ambiente consigliato durante 
la ricarica:5 ℃ -40 ℃ (41 ℉ -104 ℉ )

Caricatore Pacco batteria

Modello

FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-
2  

FFBL2075 
FFBL2060
FFBL2050
FFBL2040 
FFBL2025 
FFBL2020

Le batterie della nostra azienda sono costantemente 
aggiornate,non vediamo l'ora di ricevere il nostro 
servizio e le ultime notizie!

ISPEZIONE E MANUTENZIONE
AVVERTENZE! Rimuovere sempre i pacchi batteria 
dall’utensile prima di eseguire la manutenzione. 
Di seguito sono elencati gli interventi di manutenzione 
che devono essere eseguiti sull’utensile. La maggior 
parte delle voci è già descritta nella sezione 
Manutenzione. L’utente deve eseguire i lavori di 
riparazione e manutenzione come descritto nel 
manuale. Qualsiasi altra manutenzione deve essere 
eseguita da centri di assistenza autorizzati.
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Articolo Manutenzione 
giornaliera

Manutenzione 
settimanale

Manutenzione 
mensile

Pulire la superficie dell’utensile con un 
panno asciutto e pulito (non usare mai 
acqua).

X

Mantenere l’impugnatura pulita e in 
ordine; tenere l’utensile lontano da oli e 
grassi.

X

Assicurarsi che il pulsante di 
interruttore funzioni correttamente. X

Verificare che tutti i dispositivi di 
controllo non siano danneggiati e siano 
in buone condizioni di funzionamento.

X

Assicurarsi che il grilletto e la 
leva dell’interruttore funzionino 
correttamente se visti da 
un’angolazione sicura.

X

Controllare che la protezione anteriore 
non sia danneggiata o rotta X

Controllare la protezione della lama 
per eventuali danni e sostituirla se 
necessario.

X

Controllare che i dadi e le viti siano ben 
stretti. X

Verificare che il pacco batteria sia 
intatto. X

Controllare se i pacchi batteria sono 
caricati correttamente. X

Controllare se il pulsante di rilascio 
delle batterie funziona e se possono 
essere inserite nell’utensile.

X

Controllare se la lama è bloccata da 
oggetti estranei. X

Controllare se l’uscita dell’aria del 
motore è bloccata. X

Verificare che tutti i connettori e i cavi 
di alimentazione siano intatti e lontani 
dalla polvere.

X

Verificare che il caricabatterie sia 
funzionante e completo. X

Verificare che il pacco batteria sia ben 
collegato all’utensile prima dell’uso e 
che il pacco batteria sia ben collegato 
al caricabatterie prima della ricarica.

X

Controllare se la lama è danneggiata. 
In tal caso, sostituirla.

Gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti da un 
rivenditore Dongcheng qualificato.
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Piano di manutenzione 
a.	Per eseguire la manutenzione, l’ispezione o la conservazione dell’utensile, è sufficiente spegnerlo, 

scollegarlo dalla batteria e assicurarsi che tutte le parti in movimento siano completamente ferme. L’utensile 
usato deve essere raffreddato prima di eseguire ispezioni o regolazioni, ecc. Eseguire una manutenzione 
regolare dell’utensile.

b.	Conservare l’utensile in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini. 
c.	Lasciare raffreddare l’utensile prima di riporlo. 
d.	Non tentare di modificare la funzione di blocco del tappo.

AVVERTENZE! Prima di eseguire la manutenzione dell’utensile, estrarre il pacco 
batteria.   

Di seguito sono elencati gli interventi di manutenzione che devono essere eseguiti sull’utensile. La maggior 
parte delle voci è già descritta nella sezione Manutenzione. L’utente deve eseguire i lavori di riparazione 
e manutenzione come descritto nel manuale. Una gamma più ampia di interventi deve essere eseguita da 
un’officina autorizzata.

Articolo Manutenzione 
giornaliera

Manutenzione 
settimanale

Manutenzione 
mensile

Pulire la superficie della macchina con 
un panno asciutto e pulito (non usare 
mai acqua). Utilizzare una spazzola 
per rimuovere l’erba e le foglie dalle 
bocchette. Se necessario, indossare 
guanti

X

Mantenere l’impugnatura pulita e in 
ordine; tenere la macchina lontana da 
oli e grassi.

X

Assicurarsi che il pulsante 
dell’interruttore funzioni correttamente 
e non sia danneggiato. 

X

Assicurarsi che il grilletto funzioni 
correttamente. X

Controllare che i dadi e le viti siano ben 
stretti. X

Verificare che il pacco batteria sia 
intatto. X

Verificare che il pacco batteria sia 
completamente carico. X

Verificare che il pulsante di rilascio 
della batteria funzioni correttamente 
e che possa bloccare la batteria nella 
macchina.

X

Verificare che il caricabatterie sia 
funzionante e completo. X

Verificare che tutti i connettori, i 
collegamenti e i cavi di alimentazione 
siano intatti e lontani dalla polvere.

X

Verificare che il pacco batteria sia ben 
collegato all’utensile prima dell’uso e 
che il pacco batteria sia ben collegato 
al caricabatterie prima della ricarica.

X
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1 Vite del cappuccio esagonale M5×16 31
Viti di filettatura della testa della teglia da 
incasso a croce ST4.2×16 (Dacromet) 
(Ep.)

2 Copertura inferiore della trasmissione 32 Vite a testa cilindrica con taglio a croce 
M4×8

3 Cuscinetto a sfera 608ZZ 33 Rondella 5,3×16×2

4 Piastra di attrito_Lama 34 Montaggio di alloggiamenti motore

5 Rondella (8,2×17,2×1) 35 Anello di smorzamento_Motore

6 Rondella 12×20×1 36 Vite autofilettante con cappuccio a 
esagono incassato ST6,3×16

7 Barra Oscillante 37 Copertura superiore e inferiore_Maniglia 
anteriore

8 Vite da incasso trasversale M5×35 38 Leva dell'interruttore Molla_anteriore

9 Flangia della lama 39 Microinterruttore

10 Cuscinetto a sfera 6807ZZ 40 Leva dell'interruttore anteriore

11 Tappetino in spugna 41 Guardia sicura

12 Ingranaggio eccentrico 42 Rondella piatta Livello A 4

13 Anello elastico per albero 14 43 Pulsante di controllo_Interruttore 
principale

14 Cerchio per foro 32 44 Interruttore

15 Cuscinetto a sfera 6002-2RS(VV) 45 Montaggio di maniglia

16 Anello di smorzamento_Trasmissione 46 Molla di torsione_Interruttore

17 Slot per lama 47 Pulsante di controllo ingranaggio

18 Copertura centrale della trasmissione 48 Molla 5,8×1×19.5

19 Mandrino 49 PCBA

20 Planet Gear B 50 Copertura finale

21 Ring Gear B 51 Kit di montaggio della batteria

22 Guarnitura planetaria A 52 Portaelettrodo

23 Planet Gear A 53 Piega micro interruttore

24 Cuscinetto ad aghi HK0408 54 Interruttore di comando dell'ingranaggio

25 Ring Gear A 55 Pulsante di controllo velocità

26 Flangia dell'ingranaggio 56 Pacco di batteria

27 Anello di Ritegno per Albero_Dia.8 57 Caricabatterie

28 Ingranaggio del motore 58 Manicotto guida

29 Motore 861 Assemblaggio della lama 22"

30 Vite a testa cilindrica con taglio a croce 
M4×12 (Con rondelle elastiche) 862 Protezione della lama
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Originele instructies
Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor machines

WAARSCHUWING Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, 

instructies, illustraties en specifi-
caties die bij deze machine worden 
geleverd. 
Het niet opvolgen van alle ondersta-
ande instructies kan leiden tot elek-
trische schokken, brand en/of ernstig 
letsel. 
Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies voor toekomstige refer-
entie.
De term “machine” in de waar-
schuwingen verwijst naar uw toestel 
dat op het lichtnet (met snoer) werkt 
of op een accu (snoerloos).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd het werkgebied schoon 

en goed verlicht. Rommelige of 
donkere gebieden zijn vatbaar voor 
ongevallen.

b) Gebruik geen machines in een 
explosieve atmosfeer, zoals in 
de aanwezigheid van ontvlam-
bare vloeistoffen, gassen of stof. 
Machines veroorzaken vonken die 
het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en omstanders uit 
de buurt tijdens het bedienen van 
een machine. Afleiding kan ertoe 
leiden dat u de controle verliest.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekkers van de machine 
moeten in het stopcontact pas-
sen. Wijzig de stekker op geen 
enkele manier. Gebruik geen 
verloopstekkers bij geaarde 
(geaarde) machines. Ongewijzig-
de stekkers en bijpassende stop-
contacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde of geaarde oppervlak-
ken, zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten. Er is 
een verhoogd risico op elektrische 
schokken als uw lichaam geaard of 
geaard is.

c) Stel machines niet bloot aan 
regen of natte omstandigheden. 
Water dat een machine binnen-
dringt, verhoogt het risico op elek-
trische schokken.

d) Maak geen misbruik van het sno-
er. Gebruik het snoer nooit om 
de machine te dragen, te trekken 
of de stekker uit het stopcontact 
te halen. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe 
randen of bewegende delen. 
Beschadigde of verstrikte snoeren 
verhogen het risico op elektrische 
schokken.

e) Gebruik bij het gebruik van een 
machine buitenshuis een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een snoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis vermindert het 
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risico op elektrische schokken.
f) Als het onvermijdelijk is om 

een machine in een vochtige 
omgeving te gebruiken, geb-
ruik dan een aardlekschakelaar 
(RCD). Het gebruik van een aard-
lekschakelaar vermindert het risico 
op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf alert, let op wat u doet en 

gebruik uw gezond verstand bij 
het bedienen van een machine. 
Gebruik geen machine als u moe 
bent of onder invloed bent van 
drugs, alcohol of medicijnen. 
Een moment van onoplettendheid 
tijdens het bedienen van machines 
kan leiden tot ernstig persoonlijk 
letsel.

b) Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd 
oogbescherming. Beschermende 
uitrusting zoals een stofmasker, 
antislip veiligheidsschoenen, helm 
of gehoorbescherming die onder 
de juiste omstandigheden wordt 
gebruikt, zal persoonlijk letsel ver-
minderen.

c) Voorkom onbedoeld starten. 
Zorg ervoor dat de schakelaar in 
de uit-stand staat voordat u de 
machine aansluit op de stroom-
bron en/of accupakket, oppakt of 
draagt. Het dragen van machines 
met uw vinger op de schakelaar 
of het bekrachtigen van machines 

waarvan de schakelaar is inges-
chakeld, leidt tot ongelukken.

d) Verwijder alle instelsleutels of 
sleutels voordat u de machine 
inschakelt. Een moersleutel of een 
sleutel die aan een draaiend deel 
van de machine is bevestigd, kan 
persoonlijk letsel tot gevolg heb-
ben.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat 
u te allen tijde stevig staat en in 
evenwicht blijft. Dit maakt een 
betere controle van de machine 
mogelijk in onverwachte situaties.

f) Kleed je goed aan. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd 
uw haar en kleding uit de buurt 
van bewegende delen.

Losse kleding, sieraden of lang haar 
kunnen vast komen te zitten in 
bewegende delen.

g) Als er voorzieningen zijn voor 
het aansluiten van afzuig- en 
opvangvoorzieningen, zorg er 
dan voor dat deze zijn aang-
esloten en correct worden geb-
ruikt. Het gebruik van stofafzuiging 
kan stof gerelateerde gevaren 
verminderen.

h) Laat u door het veelvuldig geb-
ruik van machines niet zelfgen-
oegzaam opstellen en de veil-
igheidsprincipes van de machine 
negeren. Een onvoorzichtige han-
deling kan binnen een fractie van 
een seconde ernstig letsel veroor-
zaken.
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4) Gebruik en onderhoud van de 
machine
a) Forceer de machine niet. Geb-

ruik de juiste machine voor uw 
toepassing. De juiste machine zal 
het werk beter en veiliger doen in 
het tempo waarvoor deze is ont-
worpen.

b) Gebruik de machine niet als 
de schakelaar deze niet in- en 
uitschakelt. Elke machine die niet 
met de schakelaar kan worden be-
diend, is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stop-
contact en/of verwijder de ac-
cupakket, indien afneembaar, 
uit de machine voordat u aan-
passingen maakt, accessoires 
verwisselt of machines opbergt. 
Dergelijke preventieve veiligheids-
maatregelen verminderen het risico 
dat de machine per ongeluk wordt 
gestart.

d) Bewaar niet-gebruikte machines 
buiten het bereik van kinderen 
en laat de machine niet bedienen 
door personen die niet bekend 
zijn met de machine of met deze 
instructies. Machines zijn gevaarli-
jk in de handen van ongetrainde 
gebruikers.

e) Machines en accessoires onder-
houden. Controleer op verkeerde 
uitlijning of vastlopen van be-
wegende onderdelen, breuk van 
onderdelen en andere omstan-

digheden die de werking van de 
machine kunnen beïnvloeden. 
Als de machine beschadigd is, 
laat deze dan voor gebruik re-
pareren. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onder-
houden machines.

f) Houd de snijmachines scherp 
en schoon. Goed onderhouden 
snijmachines met scherpe snijkant-
en lopen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker te besturen.

g) Gebruik de machine, acces-
soires en machine bits enz. in 
overeenstemming met deze 
instructies, rekening houdend 
met de arbeidsomstandigheden 
en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van de ma-
chine voor andere dan de beoogde 
werkzaamheden kan leiden tot een 
gevaarlijke situatie.

h) Houd handgrepen en grijpvlak-
ken droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Gladde handgrepen 
en grijpvlakken maken een veilige 
hantering en controle van de ma-
chine in onverwachte situaties niet 
mogelijk.

5) Gebruik en onderhoud van de 
accu machine
a) Laad alleen op met de op-

lader die door de fabrikant is 
gespecificeerd. Een oplader die 
geschikt is voor het ene type accu-
pakket kan brandgevaar opleveren 
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bij gebruik met een andere accupa-
kket.

b) Gebruik machines alleen met 
speciaal daarvoor bestemde 
accupakketten. Het gebruik van 
andere accupakketten kan een 
risico op letsel en brand met zich 
meebrengen.

c) Als de accupakket niet in gebruik 
is, houd deze dan uit de buurt 
van andere metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, munten, sleute-
ls, spijkers, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen, die 
een verbinding kunnen maken 
van de ene pool naar de andere. 
Als u de accupolen samen kortslu-
it, kunnen brandwonden of brand 
ontstaan.

d) Bij verkeerd gebruik kan er vloe-
istof uit de accu komen; Vermi-
jd contact. Als er per ongeluk 
contact optreedt, spoel dan met 
water. Als vloeistof in contact 
komt met de ogen, zoek dan ook 
medische hulp. Vloeistof die uit 
de accu komt, kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accupakket of 
machine die beschadigd of gewi-
jzigd is. Beschadigde of gewijzig-
de accu kunnen onvoorspelbaar 
gedrag vertonen, wat kan leiden tot 
brand, explosie of risico op letsel.

f) Stel een accupakket of machine 
niet bloot aan vuur of te hoge 
temperaturen. Blootstelling aan 

vuur of temperaturen boven 130 °C 
kan een explosie veroorzaken.

g) Volg alle oplaadinstructies en 
laad de accupakket of machine 
niet op buiten het temperatu-
urbereik dat in de instructies is 
aangegeven. Onjuist opladen of bij 
temperaturen buiten het gespecifi-
ceerde bereik kan de accu bes-
chadigen en het risico op brand 
vergroten.

6) De dienst
a) Laat uw machine onderhouden 

door een gekwalificeerde repara-
teur die alleen identieke vervan-
gingsonderdelen gebruikt. Dit 
zorgt ervoor dat de veiligheid van 
de machine behouden blijft.

b) Voer nooit onderhoud uit aan 
beschadigde accupakketten. On-
derhoud aan accupakketten mag 
alleen worden uitgevoerd door de 
fabrikant of geautoriseerde service-
providers.

Veiligheidswaarschuwingen voor 
heggenschaar:
a) Gebruik de heggenschaar niet bij 

slechte weersomstandigheden, 
vooral niet als er kans op blikse-
minslag bestaat. Dit verkleint het 
risico om door de bliksem getroffen 
te worden.

b) Houd alle netsnoeren en kabels 
uit de buurt van het snijgebied. 
Netsnoeren of kabels kunnen ver-
borgen zijn in heggen of struiken 
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en kunnen per ongeluk door het 
mes worden doorgesneden.

c) Draag gehoorbescherming. Ad-
equate beschermingsmiddelen 
verminderen het risico op gehoor-
verlies.

d) Houd de heggenschaar alleen 
vast aan de geïsoleerde hand-
grepen, omdat het mes in con-
tact kan komen met verborgen 
bedrading. Messen die in contact 
komen met een draad die onder 
spanning staat, kunnen blootlig-
gende metalen delen van de heg-
genschaar onder spanning zetten 
en de bediener een elektrische 
schok geven.

e) Houd alle lichaamsdelen uit de 
buurt van het mes. Verwijder 
geen gesneden materiaal en 
houd het te snijden materiaal 
niet vast wanneer de messen in 
beweging zijn. De messen blijven 
bewegen nadat de schakelaar is 
uitgeschakeld. Een moment van 
onoplettendheid tijdens het gebruik 
van de heggenschaar kan leiden 
tot ernstig persoonlijk letsel.

f) Zorg er bij het verwijderen van 
vastgelopen materiaal of onder-
houd aan de heggenschaar voor 
dat alle aan/uit-schakelaars zijn 
uitgeschakeld en dat de accupa-
kket is verwijderd of losgekop-
peld. Onverwachte bediening van 
de heggenschaar tijdens het oprui-
men van vastgelopen materiaal of 

onderhoud kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

g) Draag de heggenschaar aan 
het handvat terwijl het mes is 
gestopt en zorg ervoor dat u 
geen aan/uit-schakelaar bedient. 
Door de heggenschaar op de juiste 
manier te dragen, verkleint u het 
risico op onbedoeld starten en het 
daaruit voortvloeiende persoonlijk 
letsel door de messen.

h) Gebruik bij het vervoeren of op-
bergen van de heggenschaar al-
tijd de mes afdekking. Een juiste 
behandeling van de heggenschaar 
vermindert het risico op persoonlijk 
letsel door de messen.

i) De heggenschaar is bedoeld voor 
gebruik door de bediener op grond-
niveau en niet op ladders of andere 
onstabiele ondersteuning.

j) Voordat de heggenschaar wordt 
gebruikt, moet de gebruiker ervoor 
zorgen dat de vergrendeling(en) 
van eventuele bewegende ele-
menten (bijv. de verlengde as en 
het zwenkelement) zich in de ver-
grendelde stand bevinden.

k) Controleer de heggen en struiken op 
vreemde voorwerpen, bijv. draad-
hekken en verborgen bedrading.

Veiligheidswaarschuwing voor de 
accu
a) Secundaire cellen of accu’s niet uit 

elkaar halen, openen of versnippe-
ren.
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b) Houd accu’s buiten het bereik van 
kinderen Het gebruik van accu 
door kinderen moet onder toezicht 
staan. Houd vooral kleine accu’s 
buiten het bereik van kleine kin-
deren.

c) Stel cellen of accu’s niet bloot aan 
hitte of vuur. Vermijd opslag in 
direct zonlicht.

d) Sluit geen cel of accu kort. Bewaar 
cellen of accu’s niet lukraak in een 
doos of lade waar ze elkaar kun-
nen kortsluiten of kortsluiting kun-
nen krijgen door andere metalen 
voorwerpen.

e) Stel cellen of accu’s niet bloot aan 
mechanische schokken.

f) Als een cel lekt, laat de vloeistof dan 
niet in contact komen met de huid 
of ogen. Als er contact is gemaakt, 
was het getroffen gebied dan met 
grote hoeveelheden water en zoek 
medisch advies.

g) Gebruik geen andere oplader dan 
die specifiek is meegeleverd voor 
gebruik met de apparatuur.

h) Gebruik geen cel of accu die niet 
zijn ontworpen voor gebruik met de 
apparatuur.

i) Meng geen cellen van verschillen-
de fabricage, capaciteit, grootte of 
type in een apparaat.

j) Koop altijd de accu die door de 
fabrikant van het apparaat voor de 
apparatuur wordt aanbevolen.

k) Houd cellen en accu’s schoon en 
droog.

l) Veeg de cel- of accupolen af met 
een schone, droge doek als ze vuil 
worden.

m) Secundaire cellen en accu’s moet-
en voor gebruik worden opgeladen. 
Gebruik altijd de juiste oplader en 
raadpleeg de instructies van de 
fabrikant of de handleiding van de 
apparatuur voor de juiste oplaadin-
structies.

n) Laat een accu niet langdurig oplad-
en wanneer deze niet in gebruik is.

o) Na langere opslagperioden kan het 
nodig zijn om de cellen of accu’s 
meerdere keren op te laden en te 
ontladen om maximale prestaties 
te verkrijgen.

p) Bewaar de originele productdocu-
mentatie voor toekomstig gebruik.

q) Gebruik de cel of accu alleen in de 
toepassing waarvoor deze bedoeld 
is.

r) Verwijder indien mogelijk de accu 
uit de apparatuur wanneer deze 
niet in gebruik is.

s) Houd de cel of accu uit de buurt 
van magnetrons en hoge druk.

t) Gooi het op de juiste manier weg.
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Symbool

Voldoet aan de EG

Volgens de Europese richtlijn betreffende 
afvalverwerking van elektrische en 
elektronische apparatuur 2012/19/EU en 
de huidige nationale wetgeving moeten 
elektrische gereedschappen die niet meer 
beschikbaar zijn, apart worden ingezameld 
en op de juiste manier worden afgevoerd.

Om het risico op letsel te verminderen, 
moet de gebruiker de gebruiksaanwijzing 
lezen

WAARSCHUWING

Niet verbranden

Koppel de accu los voor onderhoud

Laad een beschadigde accupakket niet op

Gooi accu’s niet weg. 
Breng lege accu’s naar 
uw plaatselijke inzamel- of 
recyclingpunt.

Houd uw handen uit de buurt van het mes

Draag altijd oogbescherming

Draag gehoorbescherming

Niet blootstellen aan regen

Gegarandeerd geluidsvermogen 
geluidswaarde: 93 dB(A)

Technische gegevens
Model KDHT20221

De letter "HT" betekent heggenschaar

Nominale spanning 20V

Snijlengte 550 mm (22 inch)

Nettogewicht van de machine 4.5kg

Informatie over geluid
A-gewogen geluidsdrukniveau
LpA = 85dB(A) KpA = 3 dB(A)
A-gewogen geluidsvermogensniveau
LWA= 93 dB(A)
Draag gehoorbescherming

Informatie over trillingen
Totale trillingswaarden (drie-assige vectorsom) en onzekerheid K volgens EN 62841-4-2.
ah = 4,0 m/s2 onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trilling waarde(n) en de opgegeven geluidsemissiewaarde(n) zijn gemeten in 
overeenstemming met een standaard testmethode en kunnen worden gebruikt om de ene machine met de 
andere te vergelijken.
De opgegeven totale trilling waarde(n) en de opgegeven geluidsemissiewaarde(n) kunnen ook worden gebruikt 
bij een voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Een waarschuwing:
- dat de trillingen tijdens het daadwerkelijke gebruik van de machine kunnen afwijken van de opgegeven totale 
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waarde, afhankelijk van de manier waarop de machine wordt gebruikt; en
- de noodzaak om veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener vast te stellen die gebaseerd 
zijn op een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden (waarbij rekening wordt 
gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijden waarop de machine is uitgeschakeld en 
wanneer deze stationair draait, naast het activeringstijdstip).

Beoogd gebruik
Het product is vooral geschikt voor het snoeien van de takken.

GEÏLLUSTREERDE BESCHRIJVING VAN FUNCTIES

1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Veiligheidsbeveiliging voor 
mes 5 Snelheidsregelpaneel 9 Accupakket

2 Veilige bewaking 6 Schakelknop 10 Roterende trekstang
3 Handvat aan de voorkant 7 Vergrendel knop 11 Mes

4 Schakelaar aan de voorkant 8 Draaibare handgreep aan de 
achterkant
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●AAN/UIT
Voor gebruik
• WAARSCHUWING! Het gereedschap kan ernstig 

persoonlijk letsel veroorzaken. Lees de instructies 
aandachtig door en leer hoe u het gereedschap voor 
gebruik moet gebruiken.

• WAARSCHUWING! Raak het mes nooit aan als het 
gereedschap niet is uitgeschakeld. Verwijder beide 
accupakketten voordat u onderhoud uitvoert.

• Controleer de snijaccessoires. Gebruik nooit botte, 
gebarsten of beschadigde messen. Controleer of 
het gereedschap in optimale staat verkeert, of alle 
schroeven en moeren zijn vastgedraaid en of alle 
onderdelen correct zijn geïnstalleerd en onbeschadigd 
zijn voordat u het gereedschap start.

• Het gereedschap mag niet voor andere doeleinden 
worden gebruikt dan aangegeven.

• Zorg ervoor dat de voorhandgreep in goede staat 
verkeert. Gebruik het gereedschap niet als er een 
oppervlak ontbreekt of dat het is gewijzigd. Draag indien 
nodig handschoenen.

• Als u een situatie tegenkomt waar u niet zeker van bent, 
vraag het dan aan een monteur. Neem contact op met 
uw dealer of servicepunt voor hulp.

• Vermijd elk gebruik buiten de werkcapaciteit.
• Controleer het werkgebied op vreemde voorwerpen, 

zoals draden, insecten, dieren, enz., of andere 
voorwerpen die het snijaccessoire kunnen beschadigen, 
zoals metalen voorwerpen, en verwijder vervolgens alle 
voorwerpen die eruit kunnen vliegen.

• Laat kinderen het gereedschap niet gebruiken of in de 
buurt ervan zijn. Zorg ervoor dat mensen en dieren geen 
risico lopen in contact te komen met het snijapparaat 
en dat er zich niemand binnen 15 meter van het 
gereedschap bevindt terwijl u aan het werk bent.

• Schakel in geval van nood het gereedschap onmiddellijk 
uit. Stop de tool zodra er iemand in de buurt komt. 
Zorg er eerst voor dat de gebruiker de inhoud van de 
handleiding leest en begrijpt, anders is het verboden om 
de tool te gebruiken.

• Het is verboden om te werken op ladders, krukken of 
andere posities waar de veiligheid niet volledig kan 
worden gegarandeerd. 

• Het is verboden om het gereedschap in een ruwe 
omgeving te gebruiken. Bijvoorbeeld mist, harde wind, 
kou, etc.

• Als de apparatuur zwaar wordt geraakt of valt, controleer 
dan de toestand voordat u verder gaat met werken.

• Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde stevig 
staat en in evenwicht blijft.

• Schakel het gereedschap uit terwijl het wordt verplaatst.
• Het is verboden het gereedschap neer te leggen voordat 

u het uitschakelt en de accupakketten verwijdert.
• Draag altijd een veiligheidsbril. Het is verboden om op 

de accessoir beschermer te leunen. Stenen, afval, enz. 
kunnen worden weggevlogen en blindheid of ernstig 
letsel veroorzaken.

• Zorg ervoor dat geen enkel deel van uw kleding of 
lichaam in contact komt met het snijmes terwijl het 
gereedschap draait.

• Als er iets vast komt te zitten terwijl het gereedschap in 
werking is, schakelt u het gereedschap uit totdat het 
stopt voordat u het schoonmaakt. Haal de accupakketten 
uit het gereedschap.

• Het is verboden om het gereedschap zonder toezicht 
achter te laten terwijl het in werking is.

● AAN/UIT
OP
Houd de schakelhendel in de voorste handgreep 
ingedrukt.

Houd de trekker ingedrukt.

AF
Laat de trekker-/schakelhendel los om 
het gereedschap te stoppen. Verwijder de 
accupakketten door op de ontgrendelingsknop te 
drukken.
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LET OP: Verwijder altijd de accupakketten uit het 
gereedschap tijdens werkpauzes en na het beëindigen 
van het werk.

● Werktechnieken
Basis werkvaardigheden
Houd het gereedschap altijd met beide handen vast 
en houd het stevig op uw zij. Laat het gereedschap 
bij het snoeien van heggen de hele tijd naar de heg 
wijzen.
Houd het gereedschap zo dicht mogelijk bij je 
lichaam om de beste balans te bereiken.

Het gereedschap kan van boven naar beneden 
worden gewiegd bij het trimmen van de linker- en 
rechterkant

Zorg ervoor dat de punt van het mes de grond niet 
raakt.
Het is verboden om gehaast te werken, maar liever 
gestaag te werken totdat alle takken netjes zijn 
afgesneden.
De heggenschaar heeft een draaifunctie in de positie 
van de achterste handgreep. Door de zwenkhendel 
omhoog te trekken, kan de hendel naar links of rechts 
worden gedraaid tot 45 of 90 graden (de buitenkant 

van de zwenkhendel is gemarkeerd met 0°, 45° en 
90°).

Wanneer de achterste handgreep in een vaste hoek 
wordt gedraaid, hoort de bediener een licht klikgeluid, 
wat betekent dat de hendel goed vastzit. Gezien het 
veiligheidsdoel kan het gereedschap niet worden 
gestart met de hendel omhooggetrokken.

Veiligheidsinstructies na het voltooien van de 
klus Wanneer het gereedschap niet in gebruik is, 
plaatst u altijd de veiligheidsbeveiliging voor mes op 
het mes.

Zorg ervoor dat het mes tot stilstand is gekomen 
en dat de accupakketten uit het gereedschap zijn 
verwijderd voordat u reiniging, onderhoud of inspectie 
uitvoert.
Draag altijd stevige handschoenen bij het uitvoeren 
van onderhoud. De messen zijn zeer scherp en 
kunnen gemakkelijk snijwonden veroorzaken. 

Bewaar het gereedschap buiten het bereik van 
kinderen en gebruik alleen originele onderdelen voor 
reparaties.

VERZORGING EN ONDERHOUD
WASSEN! Zorg er altijd voor dat de accupakketten 
zijn verwijderd voordat u onderhoud aan het 
gereedschap uitvoert.
LET OP: Gebruik nooit water om de accupakketten 
en de oplader schoon te maken. Sterke 
reinigingsmiddelen kunnen kunststoffen beschadigen.
Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden voor 
het gereedschap vereisen een speciale training, 
vooral voor de veiligheidsvoorzieningen. Als het 
gereedschap de hieronder beschreven inspectie 
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niet doorstaat, moet u contact opnemen met uw 
servicepunt. Wij bieden professionele diensten, 
ongeacht wanneer onze producten worden gekocht. 
Als de verkoper die u het product heeft verkocht 
geen servicedealer is, vraag hem dan naar het adres 
van de dichtstbijzijnde serviceagent. Controleer 
de accupakketten en de oplader regelmatig op 
beschadigingen.
• Accupakket en oplader
Zorg ervoor dat de accupakketten en de oplader 
schoon en droog zijn voordat u de accupakketten in 
de oplader plaatst. Houd de accurails schoon.
Reinig de plastic onderdelen met een schone, droge 
doek.
• Reinigen en smeren
Reinig het gereedschap na gebruik. Zorg ervoor dat 
de accupakketten en de oplader schoon zijn voordat 
de accupakketten in de oplader worden geplaatst. 
Houd de accurails schoon. Reinig de plastic 
onderdelen met een schone, droge doek. Verwijder 
vet en plantenresten van de messen voor en na 
gebruik van het gereedschap. Controleer of de mes 
randen niet beschadigd of verminkt zijn. Controleer 
of het mes vrij kan bewegen. Smeer het mes in met 
speciaal vet voordat u het voor langere tijd opbergt.

Voeg alleen vet toe aan de tandwielen als ze zich in 
gedemonteerde staat bevinden (uitgevoerd door een 
erkend servicecentrum). Vraag uw dichtstbijzijnde 
verdeler om informatie en levering van vet. Er is 
slechts een kleine hoeveelheid speciale hoge kwaliteit 
nodig. Het is verboden om de versnellingsbak met 
vet te vullen.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het product te behouden, moet elk ander onderhoud 
of afstelling worden uitgevoerd door geautoriseerde 
servicecentra.
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INSPECTIE EN ONDERHOUD
WAARSCHUWING! Verwijder altijd de accupakketten uit het gereedschap voordat u onderhoud uitvoert.
Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan het gereedschap moet worden uitgevoerd. De meeste items 
zijn al beschreven in de sectie Onderhoud. De gebruiker dient de reparatie- en onderhoudswerkzaamheden 
uit te voeren zoals beschreven in de handleiding. Al het andere onderhoud moet worden uitgevoerd door 
geautoriseerde servicecentra.

Item Dagelijks 
onderhoud

Wekelijks 
onderhoud

Maandelijks 
onderhoud

Reinig het oppervlak van het gereedschap met 
een droge, nette doek (gebruik nooit water). X

Houd het handvat schoon en netjes; Houd het 
gereedschap uit de buurt van olie en vet. X

Zorg ervoor dat de schakelknop goed werkt. X
Controleer of alle bedieningsapparaten niet 
beschadigd zijn en in goede staat verkeren. X

Zorg ervoor dat de trekker- en schakelhendel 
goed werken wanneer ze vanuit een veilige 
hoek worden bekeken.

X

Controleer of de voorbeschermer niet 
beschadigd of kapot is X

Controleer de veiligheidsbeveiliging voor mes op 
beschadigingen en vervang deze indien nodig. X

Controleer of de moeren en schroeven goed 
vastzitten. X

Controleer of de Accupakket intact is. X
Controleer of de accupakketten goed zijn 
opgeladen. X

Controleer of de ontgrendelingsknop van 
de accupakketten werkt en of deze in het 
gereedschap kunnen worden geschoven. 

X

Controleer of het mes is vastgelopen met 
vreemde voorwerpen. X

Controleer of de luchtuitlaat van de motor 
verstopt is. X

Controleer of alle connectoren en netsnoeren 
intact zijn en uit de buurt van stof zijn. X

Controleer of de oplader functioneel en compleet 
is. X

Controleer voor gebruik of de Accupakket goed 
is aangesloten op het gereedschap; En het 
Accupakket is goed aangesloten op de oplader 
voordat het wordt opgeladen.

X

Controleer of het mes beschadigd is. Zo ja, 
vervang deze dan.

De onderhoudswerkzaamheden moeten worden 
uitgevoerd door een gekwalificeerde Dongcheng-

dealer.
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● Onderhoudsplan
a.	Om het gereedschap te onderhouden, te inspecteren of op te bergen, schakelt u het gewoon uit, 

koppelt u het los van de Accupakket en zorgt u ervoor dat alle bewegende delen volledig zijn gestopt. 
Het gebruikte gereedschap moet worden afgekoeld voordat inspecties of aanpassingen enz. worden 
uitgevoerd. Onderhoud het gereedschap regelmatig.

b. Bewaar het gereedschap op een droge plaats buiten het bereik van kinderen.
c. Laat het gereedschap afkoelen voordat u het opbergt.
d. Probeer de vergrendelingsfunctie van de stop niet te wijzigen.

Waarschuwing! Voordat u onderhoud aan het gereedschap uitvoert, moet u de 
accupakket verwijderen.

Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan het gereedschap moet worden uitgevoerd. 
De meeste items zijn al beschreven in de sectie Onderhoud. De gebruiker dient de reparatie- en 
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren zoals beschreven in de handleiding. Een breder scala aan 
werkzaamheden moet worden uitgevoerd door een geautoriseerde servicewerkplaats.

Item Dagelijks 
onderhoud 

Wekelijks 
onderhoud 

Maandelijks 
onderhoud

Reinig het oppervlak van de machine met een 
droge, nette doek (gebruik nooit water).
Gebruik een borstel om het gras en de bladeren uit 
de ventilatieopeningen te verwijderen. Draag indien 
nodig handschoenen

X

Houd het handvat schoon en netjes; Houd de 
machine uit de buurt van olie en vet. X

Zorg ervoor dat de schakelknop goed werkt en niet 
beschadigd is. X

Zorg ervoor dat de trigger goed werkt. X

Controleer of de Accupakket intact is. X

Controleer of de Accupakket volledig is opgeladen. X
Controleer of de ontgrendelingsknop van de 
accu goed werkt en de accu in de machine kan 
vergrendelen.

X

Controleer of de oplader functioneel en compleet is. X
Controleer of alle connectoren, aansluitingen en 
netsnoeren intact zijn en uit de buurt van stof zijn. X

Controleer voor gebruik of de accupakket goed 
is aangesloten op het gereedschap; En het 
accupakket is goed aangesloten op de oplader 
voordat het wordt opgeladen.

X

Controleer of het mes beschadigd is. Zo ja, vervang 
deze dan. X

Voor accugereedschap
Omgevingstemperatuurbereik tijdens gebruik en opslag: 0℃ - 45℃ (32 ℉ -113 ℉ )
Aanbevolen omgevingstemperatuurbereik tijdens het opladen: 5℃ - 40℃ (41 ℉ -104 ℉ )

Lader Accupakket

Model
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075, FFBL2060, FFBL2050
FFBL2040, FFBL2025, FFBL2020

De accupakketten van ons bedrijf worden voortdurend bijgewerkt, kijk uit naar onze service en het laatste 
nieuws!
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1 Inbusschroef M5×16 31 Kruis verzonken bolkopschroeven 
ST4.2×16 (Dacromet) (afl.)

2 Onderste deksel van de versnellingsbak 32 Kruis verzonken bolkopschroef M4×8

3 Kogellager 608ZZ 33 Sluitring 5.3×16×2

4 Wrijving Plate_Mes 34 Montage van motorbehuizing

5 Sluitring (8.2×17.2×1) 35 Demping Ring_Motor

6 Sluitring 12×20×1 36 Inbussleutel inbusschroef ST6.3×16

7 Oscillerende staaf 37 Bovenste & Onderste Cover_Front 
Handvat

8 Kruis verzonken bolkopschroef M5×35 38 Spring_Front Schakelaar Hendel

9 Blad Flens 39 Micro-schakelaar

10 Kogellager 6807ZZ 40 Hendel voor schakelaar

11 Spons Mat 41 Veilige bewaking

12 Excentrisch tandwiel 42 Platte wasmachine niveau A 4

13 Borgring voor as 14 43 Bediening Button_Main schakelaar

14 Borgring voor gat 32 44 Schakelknop

15 Kogellager 6002-2RS (VV) 45 Handvat Montage

16 Demping Ring_Gearbox 46 Torsieveer_schakelaar

17 Sleuf voor mes 47 Versnellingsknop

18 Middelste deksel van de versnellingsbak 48 Lente 5,8×1×19,5

19 Aandrijving spindel 49 Printplaat

20 Planeet Gear B 50 Einde deksel

21 Ring Tandwiel B 51 Kit voor accu bevestiging

22 Planetair crankstel A 52 Elektrode houder

23 Planeet Versnelling A 53 Vouw microschakelaar

24 Naaldlager HK0408 54 Versnellingsschakelaar

25 Ring Tandwiel A 55 Knop voor snelheidsregeling

26 Tandwiel flens 56 Accupakket

27 Borgring voor Shaft_Dia.8 57 Acculader

28 Motor tandwiel 58 Gids huls

29 Motor 861 Mesmontage 22"

30 Kruis verzonken bolkopschroef M4×12 
(met veerringen) 862 Veiligheidsbeveiliging voor mes
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Oryginalne instrukcje
Ogólne ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa maszyny

OSTRZEŻENIE Należy przec-
zytać wszystkie ostrzeżenia 

dotyczące bezpieczeństwa, instruk-
cje, ilustracje i specyfikacje dołąc-
zone do urządzenia. 
Niezastosowanie się do wszyst-
kich poniższych instrukcji może 
spowodować porażenie prądem, 
pożar i/lub poważne obrażenia.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia 
i instrukcje do wykorzystania w 
przyszłości.
Termin „urządzenie” w ostrzeżeniach 
odnosi się do urządzenia zasilanego 
sieciowo (przewodowego) lub batery-
jnie (bezprzewodowego).

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy powinno być 

czyste i dobrze oświetlone. Za-
gracone lub ciemne obszary sprzy-
jają wypadkom.

b) Nie wolno obsługiwać maszyn 
w atmosferze wybuchowej, np. 
w obecności łatwopalnych ciec-
zy, gazów lub pyłów. Maszyny 
wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub 
oparów.

c) Podczas obsługi maszyny należy 
trzymać dzieci i osoby postronne 
z dala. Rozproszenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pa-

sować do gniazdka. Nie wolno 
w żaden sposób modyfikować 
wtyczki. Nie używaj żadnych 
przejściówek z uziemionymi 
urządzeniami. Niezmodyfikowane 
wtyczki i dopasowane gniazda zm-
niejszają ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu ciała z uzie-
mionymi powierzchniami, takimi 
jak rury, grzejniki, piece i lo-
dówki. Kontakt ciała z uziemieniem 
zwiększa ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

c) Nie wystawiać urządzenia na 
działanie deszczu lub wilgoci. 
Przedostanie się wody do urządze-
nia zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

d) Nie wolno nadużywać przewo-
du. Nigdy nie używaj przewodu 
do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania urządzenia. Przewód 
należy trzymać z dala od źródeł 
ciepła, oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części. Uszkodzo-
ny lub splątany przewód zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

e) Podczas korzystania z 
urządzenia na zewnątrz należy 
używać przedłużacza przystoso-
wanego do użytku na zewnątrz. 
Użycie przewodu przystosowanego 
do użytku na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektryc-
znym.
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f) Jeśli praca urządzenia w wilgot-
nym miejscu jest nieunikniona, 
należy używać zasilania za-
bezpieczonego wyłącznikiem 
różnicowoprądowym (RCD). Uży-
cie wyłącznika różnicowoprądo-
wego zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Zachowaj czujność, uważaj na 

to, co robisz i kieruj się zdrowym 
rozsądkiem podczas obsługi 
maszyny. Nie używaj maszyny, 
gdy jesteś zmęczony lub pod 
wpływem narkotyków, alkoholu 
lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas obsługi maszyny może skut-
kować poważnymi obrażeniami 
ciała.

b) Stosować środki ochrony oso-
bistej. Należy zawsze nosić oku-
lary ochronne. Sprzęt ochronny, 
taki jak maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona słuchu, 
używany w odpowiednich warunk-
ach, zmniejszy liczbę obrażeń 
ciała.

c) Zapobieganie przypadkowemu 
uruchomieniu. Przed podłącze-
niem do źródła zasilania i/lub 
zestawu baterii, podnoszeniem 
lub przenoszeniem maszyny 
należy upewnić się, że wyłącznik 
znajduje się w pozycji wyłąc-
zonej. Przenoszenie maszyn z pal-

cem na wyłączniku lub włączanie 
maszyn z włączonym wyłącznikiem 
może prowadzić do wypadków.

d) Przed włączeniem maszyny usuń 
wszystkie klucze regulacyjne 
lub narzędzia. Pozostawiony klucz 
lub narzędzie przy obracającej się 
części maszyny może spowodować 
obrażenia ciała.

e) Nie sięgać zbyt wysoko. Przez 
cały czas należy utrzymywać 
prawidłową postawę i 
równowagę. Umożliwia to lepszą 
kontrolę nad maszyną w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

f) Ubieraj się odpowiednio. Nie 
nosić luźnej odzieży ani biżuterii. 
Włosy i odzież należy trzymać z 
dala od ruchomych części. Luźne 
ubrania, biżuteria lub długie wło-
sy mogą zostać wciągnięte przez 
ruchome części.

g) Jeśli zapewniono urządzenia do 
podłączania urządzeń odpylają-
cych i zbierających pył, należy 
upewnić się, że są one podłąc-
zone i prawidłowo używane. 
Stosowanie odpylania może zm-
niejszyć zagrożenia związane z 
pyłem.

h) Nie pozwól, aby obycie zdobyte 
podczas częstego korzystania z 
maszyn pozwoliło ci popaść w 
samozadowolenie i zignorować 
zasady bezpieczeństwa maszyn. 
Nieostrożne działanie może 
spowodować poważne obrażenia 
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w ciągu ułamka sekundy.

4) Użytkowanie i konserwacja 
maszyny
a) Nie używaj siły. Należy używać 

maszyny odpowiedniej do da-
nego zastosowania. Prawidłowa 
maszyna wykona pracę lepiej i 
bezpieczniej w tempie, do którego 
została zaprojektowana.

b) Nie używaj maszyny, jeśli 
przełącznik nie włącza i nie 
wyłącza jej. Każda maszyna, 
której nie można kontrolować za 
pomocą przełącznika, jest niebez-
pieczna i musi zostać naprawiona.

c) Przed przystąpieniem do regu-
lacji, wymiany akcesoriów lub 
przechowywania urządzenia 
należy odłączyć wtyczkę od 
źródła zasilania i/lub wyjąć zest-
aw baterii, jeśli jest odłączany. 
Takie zapobiegawcze środki bez-
pieczeństwa zmniejszają ryzyko 
przypadkowego uruchomienia 
urządzenia.

d) Nieużywane maszyny należy 
przechowywać w miejscu nie-
dostępnym dla dzieci i nie zez-
walać na ich obsługę osobom 
niezaznajomionym z maszyną 
lub niniejszymi instrukcjami. 
Maszyny są niebezpieczne w ręk-
ach nieprzeszkolonych użytkown-
ików.

e) Konserwacja maszyn i akce-
soriów. Należy sprawdzać, 

czy ruchome części nie są 
niewspółosiowe lub zablokow-
ane, czy nie uległy uszkodzeniu 
oraz czy nie występują inne 
usterki, które mogą mieć wpływ 
na działanie maszyny. Jeśli 
maszyna jest uszkodzona, należy 
ją naprawić przed użyciem. Wiele 
wypadków jest spowodowanych 
przez źle konserwowane maszyny.

f) Maszyny tnące powinny być 
ostre i czyste. Prawidłowo konser-
wowane urządzenia tnące z ostry-
mi krawędziami tnącymi są mniej 
podatne na zakleszczenia i łatwie-
jsze do kontrolowania.

g) Maszynę, akcesoria, końcówki 
itp. należy użytkować zgodnie z 
niniejszą instrukcją, biorąc pod 
uwagę warunki pracy i rodzaj 
wykonywanej pracy. Używanie 
maszyny do czynności innych niż 
zamierzone może spowodować 
niebezpieczne sytuacje.

h) Uchwyty i powierzchnie chwyta-
jące powinny być suche, czyste 
i wolne od oleju i smaru. Śliskie 
uchwyty i powierzchnie chwytne nie 
pozwalają na bezpieczną obsługę i 
kontrolę maszyny w nieoczekiwan-
ych sytuacjach.

5) Użytkowanie i konserwacja bat-
erii
a) Urządzenie należy ładować 

wyłącznie za pomocą ładowarki 
określonej przez producenta. 
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Ładowarka odpowiednia dla jed-
nego typu zestawu baterii może 
stwarzać ryzyko pożaru, gdy jest 
używana z innym zestawem baterii.

b) Maszyny należy używać 
wyłącznie z przeznaczonymi 
do tego celu zestawami baterii. 
Używanie innych zestawów baterii 
może stwarzać ryzyko obrażeń i 
pożaru.

c) Gdy zestaw baterii nie jest uży-
wany, należy trzymać go z dala 
od innych metalowych przed-
miotów, takich jak spinacze 
do papieru, monety, klucze, 
gwoździe, śruby lub inne małe 
metalowe przedmioty, które 
mogą spowodować połączenie 
między zaciskami.  Zwarcie bie-
gunów baterii może spowodować 
oparzenia lub pożar.

d) W niewłaściwych warunkach z 
baterii może wytrysnąć ciecz; 
należy unikać kontaktu. Jeśli 
dojdzie do przypadkowego kon-
taktu, spłukać wodą. W przypad-
ku kontaktu cieczy z oczami 
należy dodatkowo zwrócić się o 
pomoc medyczną. Ciecz wypły-
wająca z baterii może powodować 
podrażnienia lub oparzenia.

e) Nie należy używać uszkodzonych 
lub zmodyfikowanych zestawów 
baterii lub urządzeń. Uszkodzone 
lub zmodyfikowane baterie mogą 
zachowywać się w nieprzewidy-
walny sposób, powodując pożar, 

wybuch lub ryzyko obrażeń.
f) Nie należy narażać zestawu bat-

erii lub urządzenia na działanie 
ognia lub nadmiernej temperatu-
ry. Wystawienie na działanie ognia 
lub temperatury powyżej 130 °C 
może spowodować wybuch.

g) Należy przestrzegać wszyst-
kich instrukcji ładowania i nie 
ładować zestawu baterii ani 
urządzenia poza zakresem tem-
peratur określonym w instruk-
cjach. Nieprawidłowe ładowanie 
lub ładowanie w temperaturach 
wykraczających poza podany 
zakres może spowodować uszko-
dzenie baterii i zwiększyć ryzyko 
pożaru.

6) Serwis
a) Serwisowanie urządzenia należy 

zlecać wykwalifikowanemu ser-
wisantowi przy użyciu wyłącznie 
identycznych części zamien-
nych. Zapewni to zachowanie 
bezpieczeństwa urządzenia.

b) Nigdy nie należy serwisować 
uszkodzonych zestawów baterii. 
Zestaw baterii powinien być serwis-
owany wyłącznie przez producenta 
lub autoryzowany serwis.

Ostrzeżenia dotyczące bezpiec-
zeństwa nożyc do żywopłotu:
a) Nie używaj nożyc do żywopłotu 

w złych warunkach pogodowych, 
zwłaszcza gdy istnieje ryzyko 
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uderzenia pioruna. Zmniejsza to 
ryzyko porażenia piorunem.

b) Wszystkie przewody zasilające 
i kable należy trzymać z dala od 
miejsca cięcia. Kable zasilające 
mogą być ukryte w żywopłotach lub 
krzakach i mogą zostać przypad-
kowo przecięte przez ostrze.

c) Nosić ochronniki słuchu. Odpow-
iedni sprzęt ochronny zmniejszy 
ryzyko utraty słuchu.

d) Nożyce do żywopłotu należy 
trzymać wyłącznie za izolowane 
powierzchnie chwytne, ponieważ 
ostrze może stykać się z ukryty-
mi przewodami. Ostrza stykające 
się z przewodami pod napięciem 
mogą sprawić, że odsłonięte meta-
lowe części nożyc do żywopłotu 
znajdą się pod napięciem, co może 
spowodować porażenie prądem.

e) Trzymać wszystkie części ciała z 
dala od ostrza. Nie usuwaj ciętego 
materiału ani nie trzymaj ciętego 
materiału, gdy ostrza się porusza-
ją. Ostrza nadal poruszają się po 
wyłączeniu przełącznika. Chwila 
nieuwagi podczas obsługi nożyc 
do żywopłotu może spowodować 
poważne obrażenia ciała.

f) Podczas usuwania zakleszczonego 
materiału lub serwisowania nożyc 
do żywopłotu należy upewnić się, 
że wszystkie przełączniki zasilania 
są wyłączone, a zestaw baterii jest 
wyjęty lub odłączony. Nieocze-
kiwane uruchomienie nożyc do 

żywopłotu podczas usuwania zak-
leszczonego materiału lub serwiso-
wania może spowodować poważne 
obrażenia ciała.

g) Nożyce do żywopłotu należy 
przenosić za uchwyt z zatr-
zymanym ostrzem, uważając, 
aby nie uruchomić żadnego 
przełącznika zasilania. Praw-
idłowe przenoszenie nożyc do ży-
wopłotu zmniejszy ryzyko przypad-
kowego uruchomienia urządzenia i 
spowodowania obrażeń ciała przez 
ostrza.

h) Podczas transportu lub 
przechowywania nożyc do ży-
wopłotu należy zawsze używać 
osłony ostrza. Prawidłowe obcho-
dzenie się z nożycami do żywopło-
tu zmniejsza ryzyko obrażeń ciała 
spowodowanych przez ostrza.

i) Nożyce do żywopłotu są przeznac-
zone do użytku przez operatora na 
poziomie gruntu, a nie na drabin-
ach lub innych niestabilnych pod-
porach.

j) Przed uruchomieniem nożyc do 
żywopłotu użytkownik powinien 
upewnić się, że blokada (blokady) 
wszelkich elementów ruchomych 
(np. przedłużonego wału i elemen-
tu obrotowego), jeśli występuje, 
jest zablokowana.

k) Sprawdź żywopłoty i krzewy pod 
kątem obecności ciał obcych, np. 
ogrodzeń z drutu i ukrytych prze-
wodów.
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Ostrzeżenie dotyczące bezpiec-
zeństwa baterii
a) Nie demontuj, nie otwieraj ani nie 

niszcz ogniw wtórnych lub baterii.
b) Baterie należy przechowywać w 

miejscu niedostępnym dla dz-
ieci Korzystanie z baterii przez 
dzieci powinno odbywać się pod 
nadzorem. Szczególnie małe bat-
erie należy przechowywać poza 
zasięgiem małych dzieci.

c) Nie wystawiać ogniw ani baterii na 
działanie ciepła lub ognia. Unikać 
przechowywania w bezpośrednim 
świetle słonecznym.

d) Nie zwierać ogniw ani baterii. Nie 
należy przechowywać ogniw lub 
baterii w sposób przypadkowy w 
pudełku lub szufladzie, gdzie mogą 
się wzajemnie zwierać lub zostać 
zwarte przez inne metalowe przed-
mioty.

e) Nie narażać ogniw ani baterii na 
wstrząsy mechaniczne.

f) W przypadku wycieku z ogniwa nie 
dopuścić do kontaktu cieczy ze 
skórą lub oczami. W razie kontaktu 
należy przemyć dotknięty obszar 
dużą ilością wody i zasięgnąć po-
rady lekarza.

g) Nie używaj żadnej innej ładowar-
ki niż ta, która została specjalnie 
dostarczona do użytku z urządze-
niem. 

h) Nie używaj żadnych ogniw ani bat-
erii, które nie są przeznaczone do 
użytku z tym urządzeniem.

i) Nie należy mieszać w urządzeniu 
ogniw o różnej produkcji, pojem-
ności, rozmiarze lub typie.

j) Należy zawsze kupować baterię za-
lecaną przez producenta urządze-
nia.

k) Ogniwa i baterie należy utrzymy-
wać w stanie czystym i suchym.

l) W przypadku zabrudzenia ogniwa 
lub zaciski baterii należy przetrzeć 
czystą, suchą ściereczką.

m) Ogniwa wtórne i baterie należy 
naładować przed użyciem. Zawsze 
używaj odpowiedniej ładowarki i 
zapoznaj się z instrukcjami pro-
ducenta lub instrukcją obsługi 
sprzętu, aby uzyskać prawidłowe 
instrukcje ładowania.

n) Nie należy pozostawiać baterii na 
długotrwałym ładowaniu, gdy nie 
jest używana.

o) Po dłuższym okresie przechowywa-
nia może być konieczne kilkukrotne 
naładowanie i rozładowanie ogniw 
lub baterii w celu uzyskania maksy-
malnej wydajności.

p) Zachowaj oryginalną literaturę 
produktu do wykorzystania w 
przyszłości.

q) Ogniwa lub baterii należy używać 
wyłącznie w zastosowaniach, do 
których zostały przeznaczone.

r) Jeśli to możliwe, należy wyjmować 
baterię z urządzenia, gdy nie jest 
ono używane.

s) Trzymać ogniwo lub baterię z dala 
od mikrofal i wysokiego ciśnienia.
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t) Prawidłowa utylizacja.

Symbol

Zgodność z WE

Zgodnie z europejską dyrektywą 
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz 
obowiązującymi przepisami krajowymi, 
narzędzia elektryczne, które nie są już 
dostępne, muszą być zbierane oddzielnie i 
odpowiednio utylizowane.

Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, użytkownik 
musi zapoznać się z instrukcją obsługi

OSTRZEŻENIE

Nie palić

Odłącz baterię przed konserwacją

Nie należy ładować uszkodzonego 
zestawu baterii

Nie należy wyrzucać baterii. 
Zużyte baterie należy oddać 
do lokalnego punktu zbiórki 
lub recyklingu.

Trzymaj ręce z dala od ostrza

Zawsze należy nosić okulary ochronne

Nosić ochronniki słuchu

Nie wystawiać na działanie deszczu

Gwarantowana wartość szumu mocy 
akustycznej: 93 dB(A)

Dane techniczne
Model KDHT20221

Litera „HT” oznacza nożyce do żywopłotu

Napięcie znamionowe 20V

Długość cięcia 550 mm (22 cale)

Masa netto maszyny 4.5kg

Informacje o hałasie
Poziom ciśnienia akustycznego skorygowany charakterystyką A
LpA = 85dB(A) KpA = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej skorygowany charakterystyką A
LWA= 93 dB(A)
nosić ochronę słuchu

Informacje o wibracjach
Całkowite wartości drgań (suma wektorów trójosiowych) i niepewność K określone zgodnie z normą EN 62841-4-2.
ah = 4,0 m/s2 niepewność K= 1,5 m/s2

Zadeklarowana całkowita wartość drgań i zadeklarowana wartość emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze 
standardową metodą testową i mogą być wykorzystane do porównania jednej maszyny z drugą.
Zadeklarowana całkowita wartość drgań i zadeklarowana wartość emisji hałasu mogą być również 
wykorzystane we wstępnej ocenie narażenia.



105

PL

Ostrzeżenie:
- że wibracje podczas rzeczywistego użytkowania maszyny mogą różnić się od deklarowanej wartości całkowitej 
w zależności od sposobu użytkowania maszyny; oraz
- potrzeby określenia środków bezpieczeństwa w celu ochrony operatora, które opierają się na oszacowaniu 
narażenia w rzeczywistych warunkach użytkowania (biorąc pod uwagę wszystkie części cyklu operacyjnego, 
takie jak czasy, gdy maszyna jest wyłączona i gdy pracuje na biegu jałowym, oprócz czasu wyzwalania).

Przeznaczenie
Produkt nadaje się głównie do przycinania gałęzi.

ILUSTROWANY OPIS FUNKCJI

1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Osłona ostrza 5 Panel regulacji prędkości 9 Zestaw baterii
2 Bezpieczna osłona 6 Przycisk przełącznika 10 Obrotowy drążek kierowniczy
3 Uchwyt przedni 7 Przycisk blokady 11 Ostrze

4 Dźwignia przełącznika 
przedniego 8 Obrotowy uchwyt tylny
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●WŁ./WYŁ.
Przed użyciem
• OSTRZEŻENIE! Narzędzie może spowodować poważne 

obrażenia ciała. Przed użyciem narzędzia należy 
uważnie przeczytać instrukcję i zapoznać się z jego 
obsługą.

• OSTRZEŻENIE! Nigdy nie dotykaj ostrza, gdy 
narzędzie nie jest wyłączone. Przed przystąpieniem do 
jakichkolwiek czynności konserwacyjnych należy wyjąć 
oba zestawy baterii.

• Sprawdź akcesoria tnące. Nigdy nie używaj tępych, 
pękniętych lub uszkodzonych ostrzy. Przed 
uruchomieniem narzędzia należy sprawdzić, czy jest 
ono w optymalnym stanie technicznym, wszystkie śruby i 
nakrętki są dokręcone, a wszystkie części są prawidłowo 
zamontowane i nieuszkodzone.

• Narzędzie nie powinno być używane do celów innych niż 
określone.

•Upewnij się, że przedni uchwyt jest w dobrym stanie. Nie 
używaj narzędzia z uszkodzoną lub zmodyfikowaną 
powierzchnią. W razie potrzeby założyć rękawice.

• W przypadku napotkania niepewnej sytuacji należy 
zwrócić się do serwisanta. Skontaktuj się ze sprzedawcą 
lub punktem serwisowym w celu uzyskania pomocy.

• Unikaj używania urządzenia ponad jego pojemność 
roboczą.

• Sprawdź obszar roboczy pod kątem obecności ciał 
obcych, takich jak przewody, owady, zwierzęta itp. 
lub innych przedmiotów, które mogłyby uszkodzić 
akcesorium tnące, takich jak przedmioty metalowe, 
a następnie usuń wszelkie przedmioty, które mogą 
wylecieć.

• Nie zezwalać dzieciom na korzystanie z narzędzia lub 
przebywanie w jego pobliżu. Upewnij się, że ludzie i 
zwierzęta nie są narażeni na kontakt z urządzeniem 
tnącym i nikt nie znajduje się w odległości mniejszej niż 
15 m od narzędzia podczas pracy.

• W przypadku zagrożenia należy natychmiast wyłączyć 
urządzenie. Zatrzymaj narzędzie, gdy tylko ktoś się do 
niego zbliży. Najpierw należy upewnić się, że użytkownik 
przeczytał i zrozumiał treść instrukcji, w przeciwnym 
razie korzystanie z narzędzia jest zabronione.

• Zabrania się pracy na drabinach, stołkach lub w innych 
pozycjach, w których nie można w pełni zapewnić 
bezpieczeństwa.

• Zabrania się używania narzędzia w trudnych warunkach. 
Na przykład mgła, silny wiatr, zimno itp.

• Jeśli sprzęt zostanie mocno uderzony lub upadnie, 
należy sprawdzić jego stan przed kontynuowaniem 

pracy.
• Nie sięgać zbyt wysoko. Przez cały czas należy 

utrzymywać prawidłową równowagę.
• Wyłącz narzędzie podczas przenoszenia.
• Zabrania się odkładania narzędzia przed jego 

wyłączeniem i wyjęciem zestawu baterii.
•  Należy zawsze nosić okulary ochronne. Zabrania 

się opierania o osłonę akcesoriów. Kamienie, śmieci 
itp. mogą wylecieć, powodując ślepotę lub poważne 
obrażenia.

• Upewnij się, że żadna część ubrania lub ciała nie styka 
się z ostrzem tnącym podczas pracy narzędzia.

• Jeśli cokolwiek utknie podczas pracy narzędzia, przed 
przystąpieniem do czyszczenia należy wyłączyć 
narzędzie, aż się zatrzyma. Wyjmij zestaw baterii z 
narzędzia.

• Zabrania się pozostawiania narzędzia bez nadzoru 
podczas jego pracy.

● WŁ./WYŁ.
WŁ.
Wciśnij i przytrzymaj dźwignię przełącznika w przednim 
uchwycie.

Naciśnij i przytrzymaj spust.

WYŁ.
Zwolnić dźwignię spustu/włącznika, aby zatrzymać 
narzędzie. Wyjąć zestaw baterii, naciskając 
przycisk zwalniający.
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UWAGA: Podczas przerw w pracy i po jej zakończeniu 
należy zawsze wyjmować zestaw baterii z narzędzia.

● Techniki pracy
Podstawowe umiejętności pracy
Narzędzie należy zawsze trzymać obiema rękami 
i mocno trzymać z boku. Podczas przycinania 
żywopłotów narzędzie powinno być cały czas 
skierowane w stronę żywopłotu.
Trzymaj narzędzie jak najbliżej ciała, aby uzyskać 
najlepszą równowagę.

Narzędzie można obracać od góry do dołu podczas 
przycinania lewej i prawej strony.

Upewnij się, że końcówka ostrza nie dotyka podłoża.
Nie wolno pracować w pośpiechu, ale raczej 
pracować stabilnie, aż wszystkie gałęzie zostaną 
czysto odcięte.
Nożyce do żywopłotu są wyposażone w funkcję 
obracania w tylnym położeniu uchwytu. Pociągając 
dźwignię obrotową w górę, uchwyt można obrócić 
w lewo lub w prawo o 45 lub 90 stopni (na zewnątrz 
dźwigni obrotowej znajdują się oznaczenia 0°, 45° i 90°).

Po obróceniu tylnego uchwytu do stałego kąta 
operator może usłyszeć lekkie kliknięcie, co 

oznacza, że uchwyt jest prawidłowo zamocowany. 
Ze względów bezpieczeństwa narzędzia nie można 
uruchomić z podniesioną dźwignią.

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa po 
zakończeniu pracy Gdy narzędzie nie jest 
używane, należy zawsze zakładać osłonę ostrza na 
ostrze.

Przed przystąpieniem do czyszczenia, konserwacji 
lub przeglądu należy upewnić się, że ostrze jest 
wyłączone, a zestaw baterii wyjęty z narzędzia.
Podczas konserwacji należy zawsze nosić 
wytrzymałe rękawice. Ostrza są bardzo ostre i mogą 
łatwo spowodować rany cięte.

Narzędzie należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci, a do napraw używać 
wyłącznie oryginalnych części.

PIELĘGNACJA I KONSERWACJA
UWAGA! Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynności konserwacyjnych należy zawsze 
upewnić się, że zestaw baterii został wyjęty.
PRZESTROGA: Nigdy nie używaj wody do 
czyszczenia zestawu baterii i ładowarki. Silne 
detergenty mogą uszkodzić tworzywa sztuczne.
Wszystkie czynności związane z konserwacją 
i naprawą narzędzia wymagają specjalnego 
przeszkolenia, zwłaszcza w zakresie urządzeń 
zabezpieczających. Jeśli narzędzie nie przejdzie 
kontroli opisanej poniżej, należy skontaktować się 
z punktem serwisowym. Świadczymy profesjonalne 
usługi niezależnie od tego, kiedy nasze produkty 
zostały zakupione. Jeśli sprzedawca, który 
sprzedał produkt, nie jest punktem serwisowym, 
należy poprosić go o adres najbliższego punktu 
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serwisowego. Należy regularnie sprawdzać zestawy 
baterii i ładowarkę pod kątem uszkodzeń.
● Zestaw baterii i ładowarka
Przed włożeniem zestawów baterii do ładowarki 
należy upewnić się, że zestawy baterii i ładowarka są 
czyste i suche. Szyny baterii należy utrzymywać w 
czystości.
Wyczyść plastikowe części czystą, suchą szmatką.

● Czyszczenie i smarowanie
Po użyciu narzędzia należy je wyczyścić. Przed 
włożeniem zestawu baterii do ładowarki należy 
upewnić się, że zestaw baterii i ładowarka są czyste. 
Utrzymuj prowadnice baterii w czystości. Części 
plastikowe należy czyścić czystą, suchą szmatką. 
Przed i po użyciu narzędzia należy oczyścić ostrza 
ze smaru i resztek roślin. Sprawdź, czy krawędzie 
ostrzy nie są uszkodzone lub zniszczone. Sprawdź, 
czy ostrze może się swobodnie poruszać. Nasmaruj 
ostrze specjalnym smarem przed długotrwałym 
przechowywaniem.

Smar należy dodawać do kół zębatych tylko wtedy, 
gdy są one zdemontowane (przez autoryzowane 
centrum serwisowe). Informacje na temat smaru 
i jego dostawy można uzyskać u najbliższego 
dystrybutora. Niezbędna jest tylko niewielka ilość 
smaru wysokiej jakości. Zabrania się napełniania 
skrzyni biegów smarem.

Aby zachować BEZPIECZEŃSTWO i 
NIEZAWODNOŚĆ produktu, wszelkie inne czynności 
konserwacyjne lub regulacyjne powinny być 
wykonywane przez autoryzowane centra serwisowe.
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KONTROLA I KONSERWACJA
OSTRZEŻENIE! Przed przystąpieniem do konserwacji należy zawsze wyjąć zestaw baterii z narzędzia.
Poniżej znajduje się lista czynności konserwacyjnych, które należy wykonać na narzędziu. Większość 
elementów została już opisana w sekcji Konserwacja. Użytkownik musi wykonywać prace naprawcze 
i konserwacyjne zgodnie z opisem w instrukcji. Wszelkie inne czynności konserwacyjne powinny być 
wykonywane przez autoryzowane centra serwisowe.

Pozycja Codzienna 
konserwacja

Konserwacja 
tygodniowa

Konserwacja 
miesięczna

Wyczyść powierzchnię narzędzia suchą, 
czystą szmatką (nigdy nie używaj wody). X

Utrzymywać uchwyt w czystości i porządku; 
trzymać narzędzie z dala od oleju i smaru. X

Upewnij się, że przycisk przełącznika działa 
prawidłowo. X

Sprawdzić, czy wszystkie urządzenia 
sterujące nie są uszkodzone i czy działają 
prawidłowo.

X

Upewnij się, że spust i dźwignia 
przełącznika działają prawidłowo, patrząc 
na nie pod bezpiecznym kątem.

X

Sprawdź, czy przednia osłona nie jest 
uszkodzona lub pęknięta. X

Sprawdź osłonę ostrza pod kątem 
uszkodzeń i wymień ją w razie potrzeby. X

Sprawdź, czy nakrętki i śruby są dokręcone. X
Sprawdź, czy zestaw baterii jest 
nienaruszony. X

Sprawdź, czy zestawy baterii są prawidłowo 
naładowane. X

Sprawdź, czy przycisk zwalniający zestawy 
baterii działa i czy można je wsunąć do 
narzędzia. 

X

Sprawdź, czy ostrze nie jest zablokowane 
ciałami obcymi. X

Sprawdź, czy wylot powietrza z silnika nie 
jest zablokowany. X

Sprawdź, czy wszystkie złącza i przewody 
zasilające są nienaruszone i wolne od 
kurzu. 

X

Sprawdzić, czy ładowarka jest sprawna i 
kompletna. X

Sprawdzić, czy zestaw baterii jest dobrze 
podłączony do narzędzia przed jego 
użyciem oraz czy zestaw baterii jest 
dobrze podłączony do ładowarki przed 
ładowaniem.

X

Sprawdź, czy ostrze nie jest uszkodzone. 
Jeśli tak, należy je wymienić.

Prace konserwacyjne muszą być wykonywane przez 
wykwalifikowanego sprzedawcę Dongcheng.
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● Plan konserwacji 
a.	W celu konserwacji, kontroli lub przechowywania narzędzia należy je po prostu wyłączyć, a następnie 

odłączyć od zestawu baterii i upewnić się, że wszystkie ruchome części są całkowicie zatrzymane. 
Przed przystąpieniem do kontroli, regulacji itp. należy schłodzić używane narzędzie. Należy regularnie 
konserwować narzędzie.

b. Narzędzie należy przechowywać w suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci.
c. Przed przechowywaniem należy odczekać, aż narzędzie ostygnie.
d. Nie próbuj zmieniać funkcji blokady ogranicznika.

Ostrzeżenie! Przed przystąpieniem do konserwacji narzędzia należy wyjąć zestaw 
baterii. 

Poniżej znajduje się lista czynności konserwacyjnych, które należy wykonać na narzędziu. Większość 
elementów została już opisana w sekcji Konserwacja. Użytkownik musi wykonywać prace naprawcze 
i konserwacyjne zgodnie z opisem w instrukcji. Szerszy zakres prac musi być wykonywany przez 
autoryzowany warsztat serwisowy.

Pozycja Codzienna 
konserwacja 

Konserwacja 
tygodniowa 

Konserwacja 
miesięczna

Wyczyść powierzchnię urządzenia suchą, czystą 
szmatką (nigdy nie używaj wody).
Użyj szczotki, aby usunąć trawę i liście z otworów 
wentylacyjnych. W razie potrzeby założyć rękawice

X

Uchwyt należy utrzymywać w czystości; urządzenie 
należy przechowywać z dala od oleju i smaru. X

Upewnij się, że przycisk przełącznika działa 
prawidłowo i nie jest uszkodzony. X

Upewnij się, że spust działa prawidłowo. X

Sprawdź, czy zestaw baterii jest nienaruszony. X

Sprawdź, czy zestaw baterii jest w pełni naładowany. X
Sprawdź, czy przycisk zwalniania zestawu baterii 
działa prawidłowo i czy można zablokować baterię w 
urządzeniu.

X

Sprawdź, czy ładowarka jest sprawna i kompletna. X
Sprawdź, czy wszystkie złącza, połączenia i przewody 
zasilające są nienaruszone i wolne od kurzu. X

Przed użyciem sprawdź, czy zestaw baterii jest 
dobrze podłączony do narzędzia, a przed ładowaniem 
sprawdź, czy zestaw baterii jest dobrze podłączony do 
ładowarki.

X

Sprawdź, czy ostrze nie jest uszkodzone. Jeśli tak, 
należy je wymienić. X

Dla narzędzi z bateriami
Zakres temperatur otoczenia podczas pracy i przechowywania: 0℃ - 45℃ (32 ℉ -113 ℉ )
Zalecany zakres temperatur otoczenia podczas ładowania: 5℃ - 40℃ (41 ℉ -104 ℉ )

ładowarka Zestaw baterii

Model
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075, FFBL2060, FFBL2050
FFBL2040, FFBL2025, FFBL2020

Zestawy baterii naszej firmy są stale aktualizowane, zapraszamy do korzystania z naszych usług i najnowszych 
wiadomości!
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1 Śruba z gniazdem sześciokątnym M5×16 31
Wkręt samogwintujący z łbem 
talerzowym, podkładką i wcięciem 
krzyżowym ST4.2×16 (Dacromet) (Ep.)

2 Dolna pokrywa skrzyni biegów 32 Wkręt z łbem talerzowym i wcięciem 
krzyżowym M4×8

3 Łożysko kulkowe 608ZZ 33 Podkładka 5,3×16×2

4 Płyta cierna_ostrze 34 Zespół obudowy silnika

5 Podkładka (8,2×17,2×1) 35 Pierścień tłumiący_silnika

6 Podkładka 12×20×1 36 Wkręt samogwintujący stożkowy z 
gniazdem sześciokątnym ST6.3×16

7 Drążek oscylacyjny 37 Górna i dolna pokrywa_przedni uchwyt

8 Wkręt z łbem talerzowym i wcięciem 
krzyżowym M5×35 38 Sprężyna_Dźwignia przełącznika 

przedniego
9 Kołnierz ostrza 39 Mikroprzełącznik

10 Łożysko kulkowe 6807ZZ 40 Dźwignia przełącznika przedniego

11 Mata gąbkowa 41 Bezpieczna osłona

12 Mimośrodowe koło zębate 42 Podkładka płaska Poziom A 4

13 Pierścień zabezpieczający wał 14 43 Przycisk sterujący_Przełącznik główny

14 Pierścień zabezpieczający otwór 32 44 Przycisk przełącznika

15 Łożysko kulkowe 6002-2RS (VV) 45 Zespół uchwytu

16 Pierścień tłumiący_skrzynia biegów 46 Sprężyna skrętna_ Przełącznik

17 Szczelina na ostrze 47 Przycisk sterowania biegiem

18 Środkowa pokrywa skrzyni biegów 48 Sprężyna 5,8×1×19,5

19 Wrzeciono napędowe 49 PCBA

20 Koło zębate planetarne B 50 Pokrywa końcowa

21 Koło zębate pierścieniowe B 51 Zestaw do mocowania baterii

22 Mechanizm korbowy planetarny A 52 Uchwyt elektrody

23 Koło zębate planetarne A 53 Składany mikroprzełącznik

24 Łożysko igiełkowe HK0408 54 Przełącznik sterowania biegami

25 Koło zębate pierścieniowe A 55 Przycisk regulacji prędkości

26 Kołnierz koła zębatego 56 Zestaw baterii

27 Pierścień ustalający dla wału_Dia.8 57 Ładowarka do baterii

28 Koło zębate silnika 58 Tuleja prowadząca

29 Silnik 861 Zespół ostrza 22"

30
Wkręt z łbem talerzowym i wcięciem 
krzyżowym M4×12 (z podkładkami 
sprężystymi)

862 Osłona ostrza
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Instruções originais
Avisos de segurança gerais da 
máquina

AVISO Leia todos os avisos 
de segurança, instruções, 

ilustrações e especificações forne-
cidos com esta máquina. 
Se não forem seguidas todas as 
instruções listadas abaixo, podem 
ocorrer choques elétricos, incêndios 
e/ou ferimentos graves. 
Guarde todos os avisos e in-
struções para referência futura.
O termo “máquina” nos avisos diz re-
speito à sua máquina alimentada pela 
rede elétrica (com fios) ou por bateria 
(sem fios).

1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a área de trabalho limpa 

e bem iluminada. Áreas desarru-
madas ou escuras podem provocar 
acidentes.

b) Não utilize as máquinas em at-
mosferas explosivas, por exem-
plo, na presença de líquidos, 
gases ou poeiras inflamáveis. As 
máquinas produzem faíscas que 
podem inflamar o pó ou os fumos.

c) Mantenha as crianças e os tran-
seuntes afastados durante o 
funcionamento da máquina. As 
distrações podem fazer com que 
perca o controlo.

2) Segurança elétrica

a) As fichas da máquina devem 
corresponder à tomada. Nunca 
modifique a ficha de qualquer 
modo. Não utilize fichas adapta-
doras em máquinas com ligação 
à terra. As fichas não modificadas 
e as tomadas adequadas reduzem 
o risco de choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com 
superfícies com ligação à terra, 
tais como tubos, radiadores, 
fogões e frigoríficos. Existe um 
risco acrescido de choque elétrico 
se o seu corpo estiver ligado à 
terra.

c) Não exponha as máquinas à 
chuva ou a condições de humi-
dade. A entrada de água numa 
máquina aumenta o risco de cho-
que elétrico.

d) Não utilize o cabo de forma abu-
siva. Nunca utilize o cabo para 
transportar, puxar ou desligar a 
máquina da tomada. Mantenha 
o cabo afastado do calor, óleo, 
arestas afiadas ou peças em mo-
vimento. Os cabos danificados ou 
emaranhados aumentam o risco 
de choque elétrico.

e) Quando utilizar uma máquina 
no exterior, utilize uma exten-
são adequada para utilização 
no exterior. A utilização de um 
cabo adequado para utilização no 
exterior reduz o risco de choque 
elétrico.



114

PT

f) Se não for possível evitar a uti-
lização de uma máquina num 
local húmido, utilize uma alimen-
tação protegida por um disposi-
tivo de corrente residual (RCD). 
A utilização de um RCD reduz o 
risco de choque elétrico.

3) Segurança pessoal
a) Mantenha-se alerta, preste 

atenção ao que está a fazer e 
use o bom senso quando utilizar 
uma máquina. Não utilize uma 
máquina se estiver cansado 
ou sob a influência de drogas, 
álcool ou medicamentos. Um 
momento de desatenção durante 
a utilização de uma máquina pode 
originar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de proteção 
individual. Utilize sempre pro-
teção ocular. Quando utilizado 
em condições adequadas, o equi-
pamento de proteção, como uma 
máscara antipoeiras, calçado de 
segurança antiderrapante, capace-
te ou proteção auditiva, reduzirá a 
ocorrência de ferimentos pessoais.

c) Evite arranques não intencio-
nais. Certifique-se de que o in-
terruptor está na posição desli-
gada antes de ligar à fonte de 
alimentação e/ou ao pacote de 
baterias, de pegar na máquina 
ou de a transportar. O transporte 
de máquinas com o dedo no inter-

ruptor ou a ativação de máquinas 
que tenham o interruptor ligado 
convida acidentes.

d) Retire a chave de ajuste ou a 
chave inglesa antes de ligar a 
máquina. Uma chave inglesa ou 
uma chave deixada presa a uma 
peça rotativa da máquina pode 
provocar ferimentos pessoais.

e) Não trabalhe em desequilíbrio. 
Mantenha sempre o equilíbrio e 
os pés bem assentes. Isto permi-
te um melhor controlo da máquina 
em situações inesperadas.

f) Utilize vestuário adequado. Não 
utilize roupas largas ou jóias. 
Mantenha o cabelo e a roupa afa-
stados das peças em movimen-
to. Roupas largas, jóias ou cabelos 
compridos podem ficar presos nas 
peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos 
para a ligação de instalações 
de extração e recolha de poei-
ras, certifique-se de que estão 
ligados e são utilizados corre-
tamente. A utilização da recolha 
de poeiras pode reduzir os riscos 
relacionados com poeiras.

h) Não deixe que a familiaridade 
adquirida com a utilização fre-
quente das máquinas o torne 
complacente e ignore os prin-
cípios de segurança das máq-
uinas. Uma ação descuidada pode 
provocar ferimentos graves numa 
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fração de segundo.

4) Utilização e cuidados a ter com 
a máquina
a) Não force a máquina. Utilize a 

máquina correta para a sua apli-
cação. A máquina correta realizará 
o trabalho de uma maneira melhor 
e mais segura, na velocidade para 
a qual foi projetada.

b) Não utilize a máquina se o in-
terruptor não a ligar e desligar. 
Qualquer máquina que não possa 
ser controlada com o interruptor é 
perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da alimentação 
e/ou retire o pacote de baterias 
da máquina, se esta for am-
ovível, antes de efetuar quais-
quer ajustes, substituir acessóri-
os ou guardar a máquina. Estas 
medidas de segurança preventivas 
reduzem o risco de arranque aci-
dental da máquina.

d) Guarde as máquinas inativas 
fora do alcance das crianças e 
não permita que pessoas não 
familiarizadas com a máquina ou 
com estas instruções a utilizem. 
As máquinas são perigosas nas 
mãos de utilizadores sem for-
mação.

e) Efetue a manutenção das máq-
uinas e dos acessórios. Verifi-
que se as peças móveis estão 
desalinhadas ou presas, se 

existem peças partidas ou qual-
quer outra condição que possa 
afetar o funcionamento da máq-
uina. Se a máquina estiver da-
nificada, mande-a reparar antes 
de a utilizar. Muitos acidentes são 
provocados por máquinas com ma-
nutenção deficiente.

f) Mantenha as máquinas de corte 
afiadas e limpas. As máquinas 
de corte submetidas a uma ma-
nutenção adequada e com arestas 
de corte afiadas têm menos prob-
abilidades de se prenderem e são 
mais fáceis de controlar.

g) Utilize a máquina, os acessórios 
e as peças da máquina, etc., de 
acordo com estas instruções, 
tendo em conta as condições de 
trabalho e o trabalho a realizar. A 
utilização da máquina para outros 
fins que não os previstos pode dar 
origem a situações perigosas.

h) Mantenha as pegas e as superfí-
cies de preensão secas, limpas e 
isentas de óleo e gordura. Pegas 
e superfícies de preensão escor-
regadias não permitem um manu-
seamento e um controlo seguros 
da máquina em situações inespe-
radas.

5) Utilização e cuidados a ter com 
a máquina a bateria
a) Recarregue apenas com o car-

regador especificado pelo fab-
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ricante. Um carregador que seja 
adequado para um tipo de pacote 
de baterias pode criar um risco 
de incêndio quando utilizado com 
outro pacote de baterias.

b) Utilize as máquinas apenas com 
pacotes de baterias especifica-
mente concebidos para as mes-
mas. A utilização de quaisquer out-
ros pacotes de baterias pode criar 
risco de ferimentos e incêndio.

c) Quando o pacote de baterias 
não estiver a ser utilizado, man-
tenha-o afastado de outros ob-
jetos metálicos, como clipes de 
papel, moedas, chaves, pregos, 
parafusos ou outros objetos 
metálicos pequenos que possam 
estabelecer uma ligação entre 
um terminal e outro. Um curto-cir-
cuito entre os terminais da bateria 
pode provocar queimaduras ou um 
incêndio.

d) Em condições abusivas, pode 
ser ejetado líquido da bateria; 
evite o contacto. Se ocorrer con-
tacto acidental, lavar com água. 
Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure assi-
stência médica. O líquido ejetado 
da bateria pode causar irritação ou 
queimaduras.

e) Não utilize um pacote de baterias 
ou máquina danificada ou modi-
ficada. As baterias danificadas ou 
modificadas podem apresentar um 

comportamento imprevisível, dan-
do origem a um incêndio, explosão 
ou risco de ferimentos.

f) Não exponha o pacote de bate-
rias ou a máquina ao fogo ou a 
temperaturas excessivas. A ex-
posição ao fogo ou a temperaturas 
superiores a 130 °C pode provocar 
uma explosão.

g) Siga todas as instruções de 
carregamento e não carregue o 
pacote de baterias ou a máquina 
fora do intervalo de temperatura 
especificado nas instruções. Um 
carregamento incorreto ou a tem-
peraturas fora do intervalo espe-
cificado pode danificar a bateria e 
aumentar o risco de incêndio.

6) Reparação
a) A reparação da máquina deve 

ser realizada por um técnico 
qualificado, utilizando apenas 
peças de substituição idênticas. 
Desta forma, garante a segurança 
da máquina.

b) Nunca repare pacotes de bate-
rias danificados. A reparação de 
pacotes de baterias deve ser re-
alizada apenas pelo fabricante ou 
por técnicos de assistência autor-
izados.

Avisos de segurança do corta-se-
bes:
a) Não utilize o corta-sebes em 



117

PT

condições climatéricas adver-
sas, nomeadamente em caso de 
risco de trovoada. Assim, diminui 
o risco de ser atingido por um raio.

b) Mantenha todos os cabos de 
alimentação e cabos afastados 
da zona de corte. Os cabos e fios 
elétricos podem ficar escondidos 
em sebes ou arbustos e podem 
ser acidentalmente cortados pela 
lâmina.

c) Utilize proteção auditiva. A 
utilização de equipamento de 
proteção adequado reduz o risco 
de perda de audição.

d) Segure o corta-sebes apenas 
pelas superfícies isoladas das 
pegas, pois a lâmina pode entrar 
em contacto com cabos elétric-
os ocultos. O contacto das lâmi-
nas com um fio sob tensão pode 
colocar as partes metálicas ex-
postas do corta-sebes sob tensão 
e provocar um choque elétrico no 
utilizador.

e) Manter todas as partes do corpo 
afastadas da lâmina. Não retire 
o material cortado nem segure 
o material a ser cortado quando 
as lâminas estiverem em mo-
vimento. As lâminas continuam 
a mover-se depois de desligar o 
interruptor. Um momento de desa-
tenção durante a utilização do cor-
ta-sebes pode provocar ferimentos 
pessoais graves.

f) Ao retirar material encravado ou 
ao reparar o corta-sebes, certi-
fique-se de que todos os inter-
ruptores de alimentação estão 
desligados e que o pacote de 
baterias foi retirado ou desliga-
do. O acionamento inesperado do 
corta-sebes durante a remoção de 
material encravado ou durante a 
reparação pode provocar ferimen-
tos pessoais graves.

g) Transporte o corta-sebes pela 
pega com a lâmina parada e to-
mando cuidado para não acionar 
nenhum interruptor de alimen-
tação. O transporte correto do cor-
ta-sebes diminui o risco de arran-
que inadvertido e os consequentes 
ferimentos pessoais provocados 
pelas lâminas.

h) Quando transportar ou guardar 
o corta-sebes, utilize sempre a 
cobertura da lâmina. O manu-
seamento correto do corta-sebes 
diminui o risco de ferimentos pes-
soais provocados pelas lâminas.

i) O corta-sebes destina-se a ser 
utilizado ao nível do solo e não em 
escadas ou qualquer outro suporte 
instável.

j) Antes de utilizar o corta-sebes, o 
utilizador deve certificar-se de que 
o(s) dispositivo(s) de bloqueio de 
quaisquer elementos móveis (por 
exemplo, a haste estendida e o el-
emento rotativo), caso haja, estão 
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na posição bloqueada.
k) Verifique se existem objectos est-

ranhos nas sebes e nos arbustos, 
por exemplo, cercas de arame e 
fios elétricos escondidos.

Aviso de segurança da bateria
a) Não desmonte, abra ou destrua cé-

lulas ou baterias secundárias.
b) Mantenha as baterias fora do al-

cance das crianças A utilização das 
bateria por crianças deve ser su-
pervisionada. Em particular, man-
tenha as baterias pequenas fora 
do alcance de crianças pequenas.

c) Não exponha as células ou ba-
terias ao calor ou ao fogo. Evite 
armazenar sob luz solar direta.

d) Não provoque curto-circuito numa 
célula ou bateria. Não guarde 
células ou baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam 
entrar em curto-circuito entre si ou 
sofrer um curto-circuito provocado 
por outros objetos metálicos.

e) Não submeta as células ou bate-
rias a choques mecânicos.

f) Em caso de fuga de uma célula, 
não deixe que o líquido entre em 
contacto com a pele ou os olhos. 
Em caso de contacto, lave a zona 
afetada com água abundante e 
procure aconselhamento médico.

g)Não utilize um carregador que não 
seja o previsto para ser utilizado 
com o equipamento.

h) Não utilize uma célula ou bateria 

que não tenha sido concebida para 
ser utilizada com o equipamento.

i) Não misture células de fabrico, 
capacidade, tamanho ou tipo dife-
rentes num dispositivo.

j) Compre sempre a bateria que o fab-
ricante do dispositivo recomenda 
para o equipamento.

k) Mantenha as células e baterias 
limpas e secas.

l) Se ficarem sujos, limpe os terminais 
da célula ou bateria com um pano 
limpo e seco.

m) As células e baterias secundárias 
têm de ser carregadas antes de 
serem utilizadas. Utilize sempre o 
carregador correto e consulte as 
instruções do fabricante ou o ma-
nual do equipamento para obter 
instruções de carregamento ade-
quadas.

n) Não deixe uma bateria em carga 
prolongada quando não estiver a 
ser utilizada.

o) Após períodos de armazenamento 
prolongados, pode ser necessário 
carregar e descarregar as células 
ou baterias várias vezes para obter 
o máximo desempenho.

p) Guarde a documentação original 
do produto para referência futura.

q) Utilize a célula ou bateria apenas 
para a aplicação a que se destina.

r) Sempre que possível, retire a ba-
teria do equipamento quando não 
estiver a ser utilizado.
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s) Guarde a célula ou bateria longe de micro-ondas e de condições de alta 
pressão.

t) Elimine de forma adequada.

Símbolo

Em conformidade com a CE

De acordo com a Diretiva Europeia 
relativa aos resíduos 2012/19/UE sobre 
equipamentos elétricos e eletrónicos 
e a legislação nacional em vigor, as 
ferramentas elétricas que já não estão 
disponíveis devem ser recolhidas 
separadamente e eliminadas de forma 
adequada.

Para reduzir o risco de ferimentos, o 
utilizador deve ler o manual de instruções

AVISO

Não queimar

Desligar a bateria antes da manutenção

Não carregar um pacote de baterias 
danificado

Não eliminar as baterias. 
Devolver as baterias gastas 
ao seu ponto de recolha ou 
reciclagem local.

Manter as mãos afastadas da lâmina

Utilizar sempre proteção ocular

Utilizar proteção auditiva

Não expor à chuva

Valor de ruído de potência sonora 
garantido: 93 dB(A)

Dados técnicos
Modelo KDHT20221

As letras "HT" significam Corta-sebes

Tensão nominal 20V

Comprimento de corte 550mm(22inch)

Peso líquido da máquina 4.5kg

Informações sobre ruído
A-nível de pressão sonora ponderado
LpA = 85 dB(A) KpA = 3 dB(A)
A-nível de potência sonora ponderado
LWA= 93 dB(A)
utilizar proteção auditiva

Informações sobre vibração
Valores totais de vibração (soma vetorial triax) e incerteza K determinados de acordo com a norma EN 62841-4-2.
ah = 4,0 m/s2 incerteza K= 1,5 m/s2

O(s) valor(es) total(is) de vibração declarado(s) e o(s) valor(es) de emissão de ruído declarado(s) foram 
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medidos de acordo com um método de teste normalizado e podem ser utilizados para comparar uma máquina 
com outra.
O(s) valor(es) total(is) de vibração declarado(s) e o(s) valor(es) de emissão de ruído declarado(s) podem 
também ser utilizados numa avaliação preliminar da exposição.
Um aviso:
- que a vibração durante a utilização efetiva da máquina pode ser diferente do valor total declarado, consoante o 
modo de utilização da máquina; e
- da necessidade de identificar medidas de segurança para proteger o utilizador que se baseiem numa estimativa 
da exposição nas condições reais de utilização (tendo em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, 
como os períodos em que a máquina está desligada e em funcionamento lento, além do tempo de acionamento).

Utilização prevista
O produto é principalmente adequado para aparar os ramos.

DESCRIÇÃO ILUSTRADA DAS FUNÇÕES

1

2
3

4
5

6 7
8

910

11

1 Proteção da lâmina 5 Painel de regulação da 
velocidade 9 Pacote de baterias

2 Proteção de segurança 6 Botão seletor 10 Barra de ligação rotativa
3 Pega frontal 7 Botão de bloqueio 11 Lâmina

4 Alavanca do interruptor 
frontal 8 Pega traseira giratória
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● LIGAR/DESLIGAR
Antes de utilizar
• AVISO! A ferramenta pode provocar ferimentos pessoais 

graves. Leia as instruções com atenção e aprenda a 
usar a ferramenta antes de a utilizar.

• AVISO! Nunca toque na lâmina com a ferramenta ligada. 
Retire ambos os pacotes de baterias antes de efetuar 
qualquer trabalho de manutenção.

• Verifique os acessórios de corte. Nunca utilize 
lâminas rombas, rachadas ou danificadas. Verifique 
se a ferramenta está em condições ótimas de 
funcionamento, se todos os parafusos e porcas estão 
apertados e se todas as peças estão corretamente 
instaladas e sem danos, antes de colocar a ferramenta 
em funcionamento.

• A ferramenta não deve ser utilizada para qualquer outra 
finalidade que não a prevista.

• Certifique-se de que a pega frontal está em bom estado. 
Não utilize a ferramenta se a superfície estiver em falta 
ou tiver sido modificada. Se necessário, utilize luvas.

• Se tiver dúvidas sobre alguma situação, informe-se junto 
de um técnico. Contacte o seu revendedor ou centro de 
assistência técnica para obter ajuda.

• Evite utilizar a máquina para além da capacidade de 
trabalho.

• Verifique se existem objetos estranhos na zona de 
trabalho, como fios, insetos, animais, etc., ou outros 
itens que possam danificar o acessório de corte, tais 
como objetos metálicos. Em seguida, retire todos os 
objetos que possam ser projetados.

• Não permita que as crianças utilizem ou se aproximem 
da ferramenta. Certifique-se de que as pessoas e os 
animais não correm o risco de entrar em contacto com 
o dispositivo de corte e de que ninguém se encontra a 
menos de 15 metros da ferramenta durante o trabalho.

• Em caso de emergência, desligue imediatamente a 
ferramenta. Pare a ferramenta assim que alguém se 
aproximar. Primeiro, certifique-se de que o utilizador lê 
e compreende o conteúdo do manual, caso contrário é 
proibida a utilização da ferramenta.

• É proibido trabalhar em escadotes, bancos ou outras 
posições em que a segurança não possa ser totalmente 
garantida.

 • É proibido utilizar a ferramenta em ambientes adversos. 
Por exemplo, em condições de nevoeiro, vento, frio, etc.

• Se o equipamento sofrer um impacto forte ou cair, 
verifique o seu estado antes de continuar a trabalhar.

• Não trabalhe em desequilíbrio. Mantenha sempre o 
equilíbrio e os pés bem assentes.

• Desligue a ferramenta enquanto estiver a deslocá-la.
• É proibido pousar a ferramenta antes de a desligar e de 

retirar os pacotes de baterias.
• Utilize sempre óculos de proteção. É proibido apoiar-

se na proteção dos acessórios. Podem ser projetadas 
pedras, lixo, etc., provocando cegueira ou ferimentos 
graves.

• Certifique-se de que nenhuma parte da sua roupa ou 
do seu corpo entra em contacto com a lâmina de corte 
enquanto a ferramenta estiver em funcionamento.

• Se algum objeto ficar preso enquanto a ferramenta 
estiver a trabalhar, desligue-a até parar antes de a 
limpar. Retire os pacotes de baterias da ferramenta.

• É proibido deixar a ferramenta sem supervisão enquanto 
estiver a funcionar.

● LIGAR/DESLIGAR
LIGAR
Mantenha premida a alavanca do interruptor na pega 
frontal.

Mantenha premido o gatilho.

DESLIGAR
Solte a alavanca do gatilho/interruptor para 
parar a ferramenta. Retire os pacotes de baterias 
premindo o botão de desbloqueio.
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ATENÇÃO: Retire sempre os pacotes de baterias da 
ferramenta durante as pausas durante o trabalho e 
depois de terminar o trabalho.

● Técnicas de trabalho
Competências de trabalho básicas
Segure sempre a ferramenta com as duas mãos 
e mantenha-a ao seu lado com firmeza. Quando 
estiver a aparar sebes, deixe a ferramenta sempre 
virada para a sebe.
Segure a ferramenta o mais próximo possível do seu 
corpo para obter o melhor equilíbrio.

A ferramenta pode ser movimentada de cima para 
baixo quando estiver a aparar os lados esquerdo e 
direito

Certifique-se de que a ponta da lâmina não toca no 
chão.
É proibido trabalhar apressadamente. Deve trabalhar 
com firmeza até que todos os ramos estejam bem 
cortados.
O corta-sebes tem uma função de rotação na 
posição da pega traseira. Puxando para cima a 
alavanca rotativa, a pega pode ser rodada para 
a esquerda ou para a direita a 45 ou 90 graus (o 
exterior da alavanca rotativa está marcado com 0°, 
45° e 90°).

Quando a pega traseira é rodada para um ângulo 
fixo, o utilizador pode ouvir um ligeiro estalido, o que 
significa que a pega está corretamente fixada. Tendo 
em conta o objetivo de segurança, a ferramenta não 
pode ser iniciada com a alavanca puxada para cima.

Instruções de segurança após a conclusão do 
trabalho Quando a ferramenta não estiver a ser 
utilizada, coloque sempre a proteção da lâmina.

Certifique-se de que a lâmina está parada e os 
pacotes de baterias foram retirados da ferramenta 
antes de proceder a qualquer trabalho de limpeza, 
manutenção ou inspeção.
Utilize sempre luvas para trabalhos pesados quando 
efetuar a manutenção. As lâminas são muito afiadas 
e podem provocar facilmente ferimentos por corte.

Guarde a ferramenta fora do alcance das crianças 
e utilize apenas peças genuínas para efetuar 
reparações.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
AVISO! Certifique-se sempre de que retira os 
pacotes de baterias antes de efetuar qualquer 
trabalho de manutenção na ferramenta.
ATENÇÃO: Nunca limpe os pacotes de baterias e o 
carregador com água. Os detergentes fortes podem 
danificar os plásticos.
Todas as atividades de manutenção e reparação 
da ferramenta requerem formação especial, 
especialmente no que diz respeito aos dispositivos 
de segurança. Se a ferramenta não passar na 
inspeção que é descrita abaixo, deve contactar o 
seu centro de assistência técnica. Disponibilizamos 
serviços profissionais independentemente da data de 
aquisição dos nossos produtos. Se o revendedor que 
lhe vendeu o produto não for um representante de 
serviço, pergunte-lhe a morada do agente de serviço 
mais próximo. Verifique regularmente se os pacotes 
de baterias e o carregador apresentam danos.
• Pacote de baterias e carregador
Certifique-se de que os pacotes de baterias e o 
carregador estão limpos e secos antes de colocar 
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os pacotes de baterias no carregador. Mantenha as 
calhas das bateria limpas.
Limpe as peças de plástico com um pano limpo e 
seco.
• Limpeza e lubrificação
Limpe a ferramenta depois de a usar. Certifique-se 
de que os pacotes de baterias e o carregador estão 
limpos antes de colocar os pacotes de baterias no 
carregador. Mantenha as calhas das bateria limpas. 
Limpe as peças de plástico com um pano limpo e 
seco. Limpe os resíduos de massa lubrificante e 
de plantas das lâminas antes e depois de utilizar 
a ferramenta. Verifique se os rebordos da lâmina 
não estão danificados ou mutilados. Verifique se a 
lâmina pode movimentar-se livremente. Lubrifique a 
lâmina com massa lubrificante especial antes de a 
armazenar a longo prazo.

Adicione massa lubrificante às engrenagens apenas 
quando estas estiverem desmontadas (realizado 
por um centro de assistência autorizado). Peça 
ao seu distribuidor mais próximo informações 
e disponibilidade de massa lubrificante. Só é 
necessária uma pequena quantidade de massa 
especial de alta qualidade. É proibido encher a caixa 
de velocidades com massa lubrificante.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, qualquer outro trabalho de manutenção 
ou ajuste deve ser levado a cabo por centros de 
assistência autorizados.
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INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO
AVISO! Retire sempre os pacotes de baterias da ferramenta antes de efetuar a manutenção.
Segue-se uma lista da manutenção que deve ser realizada na ferramenta. A maioria dos itens já se encontra 
descrita na secção Manutenção. O utilizador deve executar os trabalhos de reparação e manutenção conforme 
descrito no manual. Qualquer outro trabalho de manutenção deve ser realizado por centros de assistência 
autorizados.

Item Manutenção 
diária

Manutenção 
semanal

Manutenção 
mensal

Limpe a superfície da ferramenta com um pano 
seco e limpo (nunca utilize água). X

Mantenha a pega limpa e em ordem; mantenha a 
ferramenta afastada de óleo e gordura. X

Certifique-se de que o botão seletor funciona 
corretamente. X

Verifique se todos os dispositivos de controlo não 
estão danificados e se estão em boas condições 
de funcionamento.

X

Certifique-se de que o gatilho e a alavanca do 
interruptor funcionam corretamente quando vistos 
de um ângulo seguro.

X

Verifique se a proteção frontal não está danificada 
ou partida X

Verifique se a proteção da lâmina apresenta danos 
e substitua-a, se necessário. X

Verifique se as porcas e os parafusos estão 
apertados. X

Verifique se o pacote de baterias está intacto. X
Verifique se os pacotes de baterias estão 
devidamente carregados. X

Verifique se o botão de desbloqueio dos pacotes 
de baterias está a funcionar e se as baterias 
podem ser introduzidas na ferramenta. 

X

Verifique se a lâmina está encravada com objetos 
estranhos. X

Verifique se a saída de ar do motor está 
bloqueada. X

Verifique se todos os conectores e cabos de 
alimentação estão intactos e sem pó. X

Verifique se o carregador está funcional e 
completo. X

Verifique se o pacote de baterias está bem ligado 
à ferramenta antes de a utilizar; e verifique se o 
pacote de baterias está bem ligado ao carregador 
antes de o carregar.

X

Verifique se a lâmina está danificada. Se estiver, 
substitua-a.

Os trabalhos de manutenção devem ser realizados 
por um revendedor Dongcheng qualificado.
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● Plano de manutenção
a.	Para efetuar a manutenção, inspeção ou armazenamento da ferramenta, basta desligá-la, retirar o 

pacote de baterias e garantir que todas as partes móveis estão completamente paradas. A ferramenta 
utilizada deve arrefecer antes de ser submetida a inspeções ou ajustes, etc. A manutenção da 
ferramenta deve ser realizada regularmente.

b. Guarde a ferramenta num local seco e fora do alcance das crianças.
c. Deixar a ferramenta arrefecer antes de a guardar.
d. Não tente alterar a função de interbloqueio do batente.

Aviso! Antes de realizar a manutenção da ferramenta, retire o pacote de baterias da 
mesma.

Segue-se uma lista da manutenção que deve ser realizada na ferramenta. A maioria dos itens já se 
encontra descrita na secção Manutenção. O utilizador deve executar os trabalhos de reparação e 
manutenção conforme descrito no manual. Um conjunto mais vasto de trabalhos deve ser realizado por 
uma oficina de assistência autorizada.

Item Manutenção 
diária 

Manutenção 
semanal 

Manutenção 
mensal

Limpe a superfície da máquina com um pano seco e 
limpo (nunca utilize água). X

Utilize uma escova para remover a relva e as folhas 
das aberturas do ar. Se necessário, utilize luvas X

Mantenha a pega limpa e em ordem; mantenha a 
máquina afastada de óleo e gordura. X

Certifique-se de que o botão seletor funciona 
corretamente e não está danificado. X

Certifique-se de que o gatilho funciona corretamente. X

Verifique se o pacote de baterias está intacto. X
Verifique se o pacote de baterias está totalmente 
carregado. X

Verifique se o botão de desbloqueio da bateria está 
a funcionar corretamente e se consegue bloquear a 
bateria na máquina.

X

Verifique se o carregador está funcional e completo. X
Verifique se todos os conectores, ligações e cabos 
de alimentação estão intactos e sem pó. X

Verifique se o pacote de baterias está bem ligado à 
ferramenta antes de o utilizar; e verifique se o pacote 
de baterias está bem ligado ao carregador antes de 
o carregar.

X

Verifique se a lâmina está danificada. Se estiver, 
substitua-a.
Para ferramentas de bateria
Intervalo de temperatura ambiente durante o funcionamento e o armazenamento: 0 ℃ -45 ℃ (32 ℉ 
-113 ℉ )
Intervalo de temperatura ambiente recomendado durante o carregamento: 5℃ - 40℃ (41 ℉ -104 ℉ )

carregador Pacote de baterias

Modelo
FFCL20-04
FFCL20-02
FFCL2040-2  

FFBL2075, FFBL2060, FFBL2050
FFBL2040, FFBL2025, FFBL2020

Os pacotes de baterias da nossa empresa são constantemente atualizadas. Aguarde o nosso serviço e as 
últimas novidades!
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1 Parafuso de cabeça sextavada M5×16 31
Parafuso roscado de Cabeça Cônica 
com reentrância cruzada ST4.2×16 
(Dacromet) (Ep.)

2 Tampa inferior da caixa de velocidades 32 Parafuso de Cabeça Cônica com 
Recesso Cruzado M4×8

3 Rolamento de esferas 608ZZ 33 Anilha 5,3×16×2

4 Placa de atrito_lâmina 34 Conjunto da estrutura do motor

5 Anilha (8,2×17,2×1) 35 Anel de amortecimento_Motor

6 Anilha 12×20×1 36 Parafuso roscado de cabeça sextavada 
ST6.3×16

7 Barra oscilante 37 Tampa superior e inferior_pega frontal

8 Parafuso de Cabeça Cônica com 
Recesso Cruzado M5×35 38 Mola_alavanca do interruptor frontal

9 Flange da lâmina 39 Microinterruptor

10 Rolamento de esferas 6807ZZ 40 Alavanca do interruptor frontal

11 Tapete de esponja 41 Proteção de segurança

12 Engrenagem excêntrica 42 Anilha plana Nível A 4

13 Anel de segurança para eixo 14 43 Botão de controlo_interruptor principal

14 Anel de retenção para furo 32 44 Botão seletor

15 Rolamento de esferas 6002-2RS (VV) 45 Conjunto da pega

16 Anel de amortecimento_caixa de 
velocidades 46 Mola de torsão_interruptor

17 Ranhura para a lâmina 47 Botão de controlo de engrenagem

18 Tampa intermédia da caixa de 
velocidades 48 Mola 5,8×1×19,5

19 Eixo de acionamento 49 PCBA

20 Engrenagem planetária B 50 Tampa da extremidade

21 Engrenagem circular B 51 Kit de montagem da bateria

22 Pedaleira planetária A 52 Suporte de elétrodos

23 Engrenagem planetária A 53 Microinterruptor de dobragem

24 Rolamento de agulha HK0408 54 Interruptor de controlo de velocidade

25 Engrenagem circular A 55 Botão de controlo de velocidade

26 Flange da engrenagem 56 Pacote de baterias

27 Anel de retenção para eixo_Diâ.8 57 Carregador da bateria

28 Engrenagem do motor 58 Manga de guia

29 Motor 861 Conjunto de lâminas 22”

30
Parafuso de Cabeça Cônica com 
Recesso Cruzado M4×12 (com anilhas 
de pressão)

862 Proteção da lâmina
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